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اھداء

��ǄȇǄǠǳ¦�Äƾǳ¦Â��ƢǼƦǳƢǘǷ�ǪȈǬŢ� ¦°Â�ǒ ǯǂǳ¦�ƨǓʮ°�Śǣ�ƨǓʮ°�» ǂǠȇ�Ń�Äǀǳ¦�ń¤

�ƨƦȈƦū¦�ļƾǳ¦Â��ȆƷ¦ǂƳ�ǶǈǴƥ�ƢĔƢǼƷÂ�ȆƷƢų�ǂǇ�ƢȀƟƢǟ®�ÀƢǯ�ǺǷ�ń¤

الشكر "أختي   إلى       تنتظر  ولم  الكثير  الصادقة في حياتي والتي أعطتني  البصمة  الثانية وصاحبة  أمي 

  غاليتي سهام" 

ǄǼǯ��śǇʮ��ƾǳƢƻ���Ǿũʪ�ǲǯ̈���  إخوتيلى جميع  إ     

  إلى كل من يحتمه القلب ولم يكتبه القلم.    

' نجاة حمداني '

إھداء



اھداء

أطال الله في  –لم أجد أحق من أن أهدي له هذا العمل غير والدتي ووالدي        

  عمرهما.

' وسام جوادي '

إھداء



تتمىتالغعل         نننننعتبؤتغؤل 

ÀœżʙŵÂ �ʙȜŬ:

��ǶǴǠǳ¦�§ °®�ƢǼǳ�°ʭ¢�Äǀǳ¦Â�Ǻȇƾǳ¦Â�ǲǬǠǳ¦�ƨǸǠǼƥ�ƢǼȈǴǟ�ǶǠǻ¢�Äǀǳ¦�ǂȇƾǬǳ¦�ȆǴǠǳ¦�ɦ �ǂǰǌǻ

مل. ذا الع ى إنجاز ه عل ووفقنا  جب  داء الوا ى أ عل وأعلننا    والمعرفة 

�±Ƣų¦�ȄǴǟ�ƾȈǠƥ�ǺǷ�Â¢�Ƥ ȇǂǫ�ǺǷ�ʭƾǟƢǇ�ǺǷ�ǲǯ�ń¤�ÀƢǼƬǷȏ¦Â�ǂǰǌǳ¦�ǲȇǄŝ�ǾƳȂƬǻ�ƢǸǯ

ʪ�ǎ ŵÂ�© ʪȂǠǏ �ǺǷ�ǽƢǼȀƳÂ�ƢǷ�ǲȈǳǀƫ�ĿÂ�ǲǸǠǳ¦�¦ǀǿ صياح ف ''  شر ذ  الم تا س ذكر الأ ل

في ج ت  ساهم مة  ن توجيهات قي دمه لنا م سبيل ما ق في  ي''  تنا.  إثراءود س درا ضوع    مو

كر           ش بجزيل ال دم  تق ن ما  ع  ك جمي لى  ذة إ سات ��ǂǯǀǳʪ�ǎ  أ ƻ¢Â�ĺ ǂǠǳ¦�§ ®ȋ¦Â�ƨǤǴǳ¦�Ƕǈǫ

ي''.  عل ن  س ب ذ '' لوني تا س          الأ





مقدمة 

أ

ت       التي  الدقيقة  العلوم  من  واحدة  الترجمة  «�ȍ¦�©¦°Ƣǔū¦�ȄǴǟتعتبر  °ƢǠƬǳ¦�§ ʪ�ƶƬǨ من والاستفادة  نسانية، 

� ¦ǂƯ¤�ń¤�Ǫȇǂǘǳ¦�ƶƬǨƥ�ƨŦŗǳ¦�ǲǨǰƬƫ�ƢǸǟ��©ȏƢĐ¦�ŕǋ�Ŀ�©¦°ƢƦŬ¦�¾®ƢƦƫÂ��ƨǨǴƬƼŭ¦�ƨȈǧǂǠŭ¦Â�ƨȈǸǴǠǳ¦�©¦±Ƣųȏ¦

تكون ترجمة صحيحة، بحكم أن هذا الأخير علم متميز يحتاج إلى الدقة أولا ثم الدقة في الضبط، اللغات شريطة أن 

تق على  مبني  العلم  فروع ȍ¦�ń¤�ƨǧƢǓȍʪ��¦ƾƳ�ƨǬȈǫ®�©ƢȈǼفهذا  مرتبط بجميع  الأخير  وهذا  والموهبة...الخ  بداع 

©��ȂŴ�©ȏƢĐ¦�ŕǋ�Ŀ�̈ƾȇƾǟ�©ƢŦǂƫالمعرفة الإنسانية، ولا يمكن حصره في مجال في مجال واحد فقط، فقد ذكر 

©ƢȈǓʮǂǳ¦Â�Ƥ ǘǳ¦  والمعاجم والموسوعات والأدب والإ�¿ȂǴǠǳ¦�ǽǀđ�ƨǏƢŬ¦�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ�À¢�ȏ¤�ł¦�����°ƢȀǋ

لنا أزمة في ضبط المصطلحات العربية، وتعتبر هذه الأزمة التي ظهرت من عقدين من الزمن والتأمل فيها،  خلق 

وضوع واستحواذه على الساحة الفكرية العربية، اللوحات الاشهارية التجارية أنموذجا، فمشكلة ونظرا لأهمية هذا الم 

¾ÂǄȇ�Â¢�Ǧ ǫȂƬȇ�À¢�ǺǰŻ�ȏ�Äǀǳ¦�ȆǸǴǠǳ¦�°ȂǘƬǳ¦�°¦ǂǸƬǇ¦�̈ǂǸƬǈǷ�ǲƥ�ƾƴƬǈŭ¦�ǂǷȋʪ�ƪ ǈȈǳ�ƶǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ.

Đ¦�ʭŗƻ¦�ƾǬǳÂ�©ȏƢĐ¦�ŕǌƥ�ǖƦƫǂǷ�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ�ÀƜǧ�ƢǬƥƢǇ �ʭǂǯ̄ �ƢǸǯÂ اللوحات) الاشهاري  ال 

�ń¤�̧ȂǓȂŭ¦�¦ǀŮ�ʭ°ƢȈƬƻ¦�®ȂǠȇÂ��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ�ƶǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ�ƨǷ±ȋ�̈Śưǰǳ¦�«¯ƢǸǼǳ¦�ƾƷƘǯ���ƨȇ°ƢƴƬǳ¦�ƨȇ°ƢȀǋȏ¦

اللغة، بحيث  اللغوية، وانتمائه إلى مجال علوم  الدراسات  سببين، أولهما علمي من حيث قيمة الموضوع في حقل 

ية تتعلق بترجمة المصطلح، ضف إلى ذلك قلة الدراسات التي تناولت موضوع الاشهار في يعالج الموضوع قضية لغو 

ǶƳŗŭ¦�°ƢȀǋȏ¦�̧ȂǓȂǷ�ÃǂƷȋʪ�Â¢�ƢǼǸǈǫ -   ومن الدوافع أيضا التي أحالتنا إلى معالجة هذا الموضوع ما هو ذاتي

  أي الميل الشخصي للدراسة مثل هذه المواضيع الشيقة التي تفتح الشهية للبحث. 



مقدمة 

ب 

شكالات التي وقفنا طرح عدة تساؤلات، ومن بين أهم الإوبناء على أهمية الموضوع فقد تبادر في أذهاننا أن ن    

�ǺǷ�ƢȀƬǟƢųÂ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨŦŗǳ¦�ǺǰŤ�ÃƾǷ�ƢǷÂ��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ń¤�ƶǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ�ƨȈǳƢǰǋ¤Â�©ʪȂǠǏ�Ȇǿ�ƢǷ��ƢǿƾǼǟ

  خيرة؟. ترجمة المصطلح الاشهاري؟ وعلى أي أساس يتم ترجمة هذه الأ

�śǇƢǇ¢�śƴȀǼǷ�ȄǴǟ�ʭƾǸƬǟ¦�ƨǇ¦°ƾǳ¦�̧ȂǓȂŠ�ǶǴǻÂ��Ƣǿ¦ŚǣÂ�ƨƷÂǂǘŭ¦�©ȏ£ƢǈƬǳ¦�ǽǀǿ�Ǻǟ�Ƥ Ȉų�ŕƷÂ

المنهج الوصفي التحليلي  ومزجنا بينهما، في دراسة الجزء النظري   اتبعنا  الثاني)، فقد  (أي الفصل الأول+ الفصل 

حصائي ¦ȍ¦�ƲȀǼŭ¦�ȄǴǟ�ʭƾǸƬǟ¦�ƾǬǧ�Ƕǿȋالثالث وهو  كونه الأسهل والأنسب لمختلف الدراسات، أما في الفصل  

  التحليلي للعينة وفق استبيان وجهناه لأساتذة قسم اللغة والأدب العربي. 

شهار) وحاولنا المزج بينهم بطريقة الإ  -الترجمة -ر من موضوع (المصطلح ولقد استدعت طبيعة بحثنا هذا في أكث    

ưŤ�Ŗǳ¦�ƢǼȈǴǟ�ʭƾǼƬǇ¦�ƨǘƻ�ǪǧÂ�ƨǴǈǴǇ أساسين جزء نظري وجزء تطبيقي،  جزأين لت في: قمنا بتقسيم البحث إلى

أسباب اختيار الموضوع   ولقد قسمنا الجزء النظري بدوره إلى فصلين سبقتها مقدمة ومدخل، وعرضنا في المقدمة 

��ƾǠƥ�ļϩÂ��ł¦���Ʈوطرحنا الإ ƸƦǳ¦�ƨǘƻ�Ŀ�ƢŮ�ƢǼǓǂǠƫ�Ŗǳ¦�¶ƢǬǼǳ¦�Ƕǿ¢�ƢǼƷǂǋÂ�ƨǇÂ°ƾŭ¦�ƨȈǳƢǰǋ المقدمة المدخل

�ƢǬƥƢǇ�ʭǂǯ̄العلاقة التي تجمع بينهم وبين الإالذي تحدثنا فيه عن مفهوم علم المصطلح وعلم الترجمة و  �ƢǸǯÂ��°ƢȀǋ

فلقد قسمنا بحثنا إلى ثلاثة فصول، ولقد جاء الفصل الأول تحت عنوان المصطلح والترجمة، تطرقنا فيه إلى تعريف 

نقله، وضوابط  وضعه  ووسائل  وحاولنا   المصطلح  أنواعها،  أهم  ذكر  على  ووقفنا  الترجمة  عرفنا  أخرى  جهة  ومن 

�ňƢưǳ¦�ǲǐǨǳ¦�ʭȂǼǟ�ƾǬǳÂ��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ń¤�ƶǴǘǐǸǴǳ�ǾƬŦǂƫ� ƢǼƯ¢�ǶƳŗŭ¦�ǾƳ¦Ȃƫ�Ŗǳ¦�©ʪȂǠǐǳ¦�Ƕǿ¢�ń¤�¼ǂǘƬǳ¦

ȈǇƢǇ¢�ǂǏƢǼǟ�ƨǈŨ�ń¤�°Âƾƥ�ǽƢǼǸǈǫ�ƾǬǳÂ��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ�ƨȇ°ƢȀǋȏ¦�ƨŦŗǳ¦�ƨȈǳƢǰǋϵ  ،تطرقنا كأول شيء إلى ة

الإ تطرقنا إلى إشكالية  تعريف  الثاني  العنصر  أمّا في  أهم   شهار والخطاب الاشهاري،  الاشهارية مع ذكر  الترجمة 

�©ƢƷȂǴǳ¦�Ǻǟ�Ʈ ȇƾƸǴǳ�ǂǏƢǼǠǳ¦�ƾƷ¢�ǲǐǨǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ �ʭŗƻ¦Â��ƢȀǘƥ¦ȂǓ �Ƕǿ¢Â�ƢȀƦȈǳƢǇ¢�ȄǴǟ�ƢǼǨǫÂÂ�ƢȀǬƟ¦Ȃǟ

تي أحصيناه في العنصر الذي سبقه، أمّا الفصل الثالث فلقد جاء تحت شهار اللاشهارية التجارية كأحد أنواع الإا



مقدمة 

ت 

� ¦°ϕ�ǀƻȋ¦�¾Ȑƻ�ǺǷ�ƨǷ±ȋ¦�ǽǀǿ�ƨǷƢƼǓ �ÃƾǷ�śƦǻ�À¢�ǲǐǨǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ�ƢǼǳÂƢƷ�Ʈ ȈƷ��ƨȈǻ¦ƾȈǷ�ƨǇ¦°®�À¦ȂǼǟ

 أساتذة قسم اللغة والأدب العربي (جامعة بجاية)، كما شرحنا خطوات البحث الميداني مع ذكر أهم النتائج التي

ستنتجناها من خلال دراستنا  البحث التي كانت عبارة عن نتائج اتوصلنا إليها وفي الأخير وصلنا إلى خاتمة هذا  

  لهذا الموضوع. 

�ǺǰŻ�Ŗǳ¦�Ǯ Ǵƫ�Ǻǟ�ƢȀǴǸů�Ŀ�«ǂţ�ȏ�©ʪȂǠǐǳ¦�ǽǀǿÂ��©ʪȂǠǐǳ¦�ǺǷ�ȂǴź�ȏ�Ʈ Ş�ǲǯ�À¢�°ȂǷȋ¦�ƨǠȈƦǗ�ǺǷÂ

�ǂưǯÂ�ƪ Ƭǌƫ�Ŀ�ǲưǸƬƫÂ��Ʈ Ʒʪ�Ä¢�ƢǿƢǬǴȇ�À¢  ة الآراء حول هذا الموضوع حيث تعذر علينا�ƨǧƢǓ¤��ƢȀǴǯ�Ƣđ�¿Ƣŭȍ¦

كبة مختلف الأبحاث التي تندرج ضمن أو حول هذا الموضوع أو ما قاربه، ولعل أكثر عائق واجهنا إلى صعوبة موا 

ŭ¦�ʭÂ°Ȃǯ�² ÂŚǧ�Ƥ Ʀǈƥ�ǞȈǓ¦Ȃŭ¦�Ǻǟ�ÀȐǟȍ¦�Ǻǟ�ƨȈǴǰǳ¦�̈°¦®¤�ǂƻϦÂ��ƪ ǫȂǳ¦�ǪȈǓ �ƨƦǴǘǳ¦�ǞȈŦ �ǾƳ¦ÂÂ ستجد

�ȄǴǟ�ńÂȋ¦�ƨƳ°ƾǳʪ�ʭƾǸƬǟ¦�ŅƢƬǳʪÂ�ƨȈǴǰǳ¦�ƨƦƬǰǷ�Ŀ�ƢǼǟȂǓȂǷ�ƪ ǳÂƢǼƫ�Ŗǳ¦�ǞƳ¦ǂŭ¦Â�°®Ƣǐŭ¦�ƨǴǫ�Ǯ ǳ̄�ń¤�Ǧ Ǔ

شهار ر على أي كتاب يتحدث عن موضوع الإشهار فلم نوفق في العثو خاصة ما يخص الإ  PDFالكتب بصيغة  

شهار، مما شكل منها الترجمة والمصطلح والإمعارف  في مكتبة الكلية، ضف إلى ذلك انفتاح موضوعنا على عدة  

الحقيقة لا ندعي أننا بلغنا كل ما سعينا في تحقيقه. أو أننا أتينا    لدينا صعوبة الجمع بين هذه العلوم الثلاثة، وفي

ǠǷ�ǶȀǨǳ�ƨǳÂƢŰ�Ȃǿ�ƢǷ�°ƾǬƥ��ǞǓ¦ȂƬŭ¦�ǲǸǠǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ�ƾȇƾŪʪسهال في حلها ضلات المصطلح المترجم على أمل الإ

  مق فيها. كما يرمي البحث إلى دعوة الباحثين للاهتمام بمثل هذه المواضيع. والتع

�©ƢƦǴǘƬǷ�ÃȂƬǈǷ�Ȅǫǂȇ�À¢�ǲǷϨÂ��ǲǸǠǳ¦�¦ǀǿ�¿ƢŤ¤�ȄǴǟ�ƢǼǻƢǟ¢�Äǀǳ¦�¦Śưǯ�¦ƾŧ �ǲƳÂ�ËǄǟ�ɦ �ƾǸŴ�ƢǷƢƬƻÂ

ǟ�ȄǴǟ�ƢǼǬǧÂ�ńƢǠƫ�ɦ �ǲǔǨƦǧ��©ȏƢǤǌǻȏ¦�ǽǀđ�śǸƬȀŭ¦�ǲȈǴǬƥ�ȂǳÂ�ƾȈǨȇ�ŕƷ�ȆǸǴǠǳ¦�Ʈ ƸƦǳ¦  رض مادتنا، وإن

��ǽƾƷÂ�ƅ�¾ƢǸǰǳ¦Â�ǲǔǧȋ¦�ǪȈǬƸƬǳ�ʭƾȀƳ�ƢǼǳǀƥ�ƢǼǻȋ�ƾǐǫ�Ǻǟ�ÀƢǯ�ƢǸǧ�ʭƘǘƻ¢�ƾǫ�ƢǼǯ
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�ǞȈǔȇ�ȏ�ɦÂ�¦ǀǿ�ƢǼưŞ�¿ƢŤ¤�Ŀ�ʭƾǟƢǇ�ǺǷ�ǲǰǳ�ǂǰǌǳ¦�ǲȇǄŝ�¿ƾǬƬǻ�À¢�Ëȏ¤�ƨǷƾǬŭ¦�ǽǀǿ�¿ƢƬƻ�Ŀ�ƢǼƫȂǨȇ�ȏÂ

  أجر المحسنين قولا وعملا. 

  والله ولي التوفيق.                                                                           
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  علم المصطلح:  -1

الأ     الكبار في الحضارة  العلماء  المصطلحات وأدرك  بقضية  متزايد  اهتمام  العلمي إلى  التقدم  دول أوروبية، أدى 

في القرن وأدرك العلماء والكبار في الحضارة الأوروبية في القرن الثامن عشر أهمية توحيد المصطلحات  روبيةوعرفت و 

ǯÂ��ǪȈƦǘƬǳ¦Â�Ʈ ƸƦǴǳ�̈ƾȇƾǟ�Ǟǫ¦ȂǷ�ƢȀǼǷ�ǲǯ�̈ƾǟ�Ŀ�ȆǸǴǠǳ¦�¿ƾǬƬǳ¦�ª ƾƷ�ƾǬǧ�ǶēƢǐǐţ�Ŀ ثر الباحثون وزادت

ا كله نجمت ضرورة العمل لتوحيد الحاجة إلى مصطلحات جديدة، وتكونت هذه المصطلحات بجهود فردية، ولهذ 

�¿Ƣǫ�ƢǷ�¾ƢĐ¦�¦ǀǿ�Ŀ�ƪ Ť�Ŗǳ¦Â�®ȂȀŪ¦�Ƕǿ¢�ǺǷÂ�śưƷƢƦǳ¦�śƥ�ȆǸǴǠǳ¦�¾Ƣǐƫȏ¦�ŚǈȈƫ�ǲƳ¢�ǺǷ�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ǽǀǿ

لينية   ومورفو    Linneبه  البيولوجية  العلوم  مجال  مجال   Morveauفي  في  العمل  وكان  الكمياء  مجال  في 

الثامن عشر محدد القرن  ¦��ǞǓȂǳ�©ȏÂƢŰ�ƨť�Ǻǰȇ�ŃÂ�ƨȈƥÂ°Âȋ¦�̈°ƢǬǳ¦�ǲƻ¦®�Ŀ�ȆǷȂǬǳ¦�°ƢǗȏʪالمصطلحات في 

.1معايير دولية للمصطلحات 

اللغة التطبيقي يتناول الأسس العلمية لوضع المصطلحات وتوحيدها      علم المصطلح هو من أحدث فروع علم 

ومعنى هذا أن وضع المصطلحات لم يعد في ضوء المعايير المعاصرة يتم على أساس البحث المفرد في كل مصطلح 

  ومن التخصصات المعنية.  على حدة، وإنما يخضع لمعايير أساسية ينبع من علم اللغة ومن المنطلق

علم الترجمة:-2

�Ǯ ǳ̄Â��ǺȇǂǌǠǳ¦�ÀǂǬǳ¦�Ǧ ǐƬǼǷ�Ŀ�ƨŦŗǳʪ�ƨǤǳʪ�ƢǷƢǸƬǿ¦�ƪ ǳÂ¢�Ŗǳ¦�ńÂȋ¦�©ƢǇ¦°ƾǳ¦�śƥ�ǺǷ�©ƢȈǻƢǈǴǳ¦�ŐƬǠƫ

�©¦ŗǧ�ǺǷ�ƾȇƾǠǳ¦�©ƾȀǋ�ƾǫÂ��ǶȀƬǻƢǰŭ�°ƢǬƬƷ¦�ǺǷ�śŦŗŭ¦Â�ƢĔƘǌǳ�ǲȈǴǬƫ�ǺǷ�̈Śƻȋ¦�ǽǀǿ�ƪ ǻƢǟ�À¢�ƾǠƥ

  . 16محمود فهمي حجازي، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، ص  1
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رهاصات التي حاولت تسليط الضوء على الفعل الترجمي وطرائقه، فمنا والإوعة من الدراسات  التاريخ الفكري مجم 

  بداع. ا ما تجاوز ذلك بحجة التواصل والإمن اتجه نحو الحرفية بحجة الأمانة والوفاء، ومنه

��§ȂǠǌǳ¦�śƥ�̈ȂŮ¦�ǂǌƳ�ƢȀǧƾǿ�©ƢǤǴǳ¦�śƥ�ƨǇ°ƢŲÂ�¶Ƣǌǻ�ƢĔȂǯ�ȄǴǟ�̈®ʮ±�ƨŦŗǳ¦�À¤

جمة علم عريق متجذر في التاريخ وهي جسر بين الثقافات، فقد كان النقل والترجمة هما الجسر المحدود بين "التر    

�ƢŶ¤Â��Ʈ ȇƾū¦�ǂǐǠǳ¦�̈ƾȈǳÂ�ƪ ǈȈǳ�ƨŦŗǳ¦�Àϥ�¾ȂǬǻ�Ǯ ǳǀǳ�ƨȈǟƢǸƬƳȏ¦�ǶēƢȈƷ�̈ŚǈǷ�Ŀ�ǶȀǴǟƢǨƫ�À¦ƾǯƚȇ��ǂǌƦǳ¦

ة بنصيبها في تطور المعرفة البشرية وما حصلت تمتد جذورها إلى أقدم العصور ، حيث حاولت كل الشعوب المساهم

�Ƕǿ�ÀȂŦŗŭ¦�ÀƢǯÂ�ńÂȋ¦�Ƣē¦°¦ǀƦǳ�ƨǴǷƢū¦�ƨŦŗǳ¦�ƪ ǻƢǯÂ�ȏ¤�©¦°Ƣǔū¦�ǺǷ�̈°ƢǔƷ�Ãƾǳ�ƨȈǼǧ�Â¢�ƨȈǸǴǟ�ƨǜĔ

��§ȂǠǌǳ¦�ǲǯ�Ãƾǳ�ƶǓ¦Â�ÄǂǿȂƳ�°Âƾƥ�ƨǧǂǠŭ¦�ƺȇ°ʫ�Ŀ�ƨŦŗǳ¦�ƪ ǔĔ�ƾǬǴǧ��°ÂǀƦǳ¦�Ǯ ǴƬǳ�ÀȂǟ°¦Ǆǳ¦

.1ن الأمم السابقة في هذا الباب وجعلت للترجمة مكانة راقية تسمو بين الأمم الأخرى فقد كانت أمة العرب م    

  شهار''التطور التاريخي للإ  شهار:الإ-3

ية شهار لا يتم بمنعزل عن التطورات والفترات التاريخية المميزة بخصائصها الاجتماعإن التعرض لنشأة وتطور الإ    

Ǵǟ�̧والاقتصادية، كما أن صياغة الإ ȐǗȏʪ�ƢǼǳ�ƶǸǈȇ�°ƢȀǋ�ń¤�ƨǧƢǓȍʪ��ƨȀƳ�ǺǷ�ǎ ƟƢǐŬ¦�Ǯ Ǵƫ�Ƥ ǻ¦ȂƳ�Ȅ

شهار' من ممارسات بسيطة عبر التاريخ القديم ليتسع بعدها لمعاني جديدة جعلت منه اليوم معرفة كيف تطور 'الإ

��Ãǂƻ¢�ƨȀƳ�ǺǷ�¿ȂǴǠǳ¦�ǺǷ�ƾȇƾǠǳʪ�ǖƦƫǂȇ�ƢǼǧÂ�ƢȀǷȂȀǨǷ

آلاف سنة قبل الميلاد على شكل كلمات متناغمة   3ظهر منذ حوالي  شهار قديم قدم الإنسانية، إذ  'يعتبر الإ-

العمومية  والأماكن  الأسواق  في  الناس  «�¤Ȋǳ�ǶēƢƦǴǘƬǷ�Ǻǟ�ŚƦǠƬǳ¦�ǲƳ¢�ǺǷ�©ƢǫȐǠǳ¦�ƨǷƢǫ  يلقيها  ƾđ��Ǻȇǂƻ

يع الشفوي  الشكل  هذا  لاقتنائها،  والدعوة  لبضاعتهم  للترويج  المشتركة  والمنفعة  المصالح  وتحقيق  النواة التبادلية  تبر 

1��ƨŦŗǳ¦�Ǻǟ�̈ǄƳȂǷ�ƨȈź°ʫ�̈ǂǜǻ��ŅƢƷǂǳ¦�ƾǸŰ:// m.ahewar.orghttps
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الذين  الأولى للإ الرومان  الإغريق وثم  لدى  وقد ظهر بخاصة  Âǂǌŭ¦�ǲƴǈǳ�ǶȀƟƢǌǻϵ��ÄǂȇǂŢ�ń¤�ǽÂ°ȂǗ̧�شهار 

�ǒنقل فيه كل قرارات السلطة وكافة إالروماني، الذي كانت ت Ǡƥ�¿¦ƾƼƬǇ¦�¢ƾƥ�Ľ��ŚƳƘƬǳ¦Â� ¦ǂǌǳ¦Â�ǞȈƦǳ¦�©ʭȐǟ

ƢƦǼǳ�©ƢǷȂǇǂƥ�Ǫȇǂǣȍ¦�Ãƾǳ�̈ǂǸƼŭ¦�ǺȇǄƫ�Â¢��ƨȇǀƷȋ¦�ǞƟʪ�ǂ©�العلامات واللافتات كوضع رسم للحذاء أمام متج

  اللبلاب الذي يرمز للنبيذ. 

�ȂǇǂǷ�°ƾǏوقد نطور الإ     �̄¤��ʪÂ°Â¢�Ŀ�ǂưǯ¢�°ƢȀǋ  شهار عن طريق م، أصبح الإ1722م ملكي فرنسي عام

  الملصقات بمقتضاه حرفة شرعية.

  عوامل تطوره:  -4

  شهار نذكر منها: �¢®©�ȍ¦�°Ȃǘƫ�ń¤�ĿƢǰǳ¦�°ƾǬǳʪلقد عرف العالم مجموعة من العوامل والمتغيرات التي     

  م من قبل الألماني "غوتن برغ". 1438اختراع مطبعة عام -

وسا  - الإتطور  المؤسسات  وانتشار  الإنتاج،  متعددة ئل  أو  خاصة  أو  عمومية  سواء كانت  والخدماتية  نتاجية 

  . الجنسيات

المتوسطة، مم   - الطبقة  التعليم والوعي ونمو  ا أدى إلى ضرورة الاعتماد على تغير خصائص وأنماط الحياة وانتشار 

  شهار. ا استوجب تطوير وتقنيات أشكال الإقناع المنطقي والتأثير العطفي والنفسي  مالإ

ن واحد مما تطلب واحد وفي زمانتشار مراكز البيع والمحلات التي تقدم العديد من السلع والخدمات في موقع    -

.1علان أكثر فأكثرالاعتماد على الإ

                                                  .https:// almhaimadz. 123 .57،  2010شهار، مدخل عام للإ   1
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�ƾǠƥÂ�®ȐȈŭ¦�ǲƦǫ�ƢǷ�ń¤�ǽ°ȂȀǛ�ƺȇ°ʫ�®ȂǠȇ�Ʈيعتبر الإ  - ȈƷ��ŉƾǫ�Ǻǧ�ȂǿÂ��ƨȈǳƢǐƫȏ¦�ƨǘǌǻȋ¦�Ƕǿ¢�ƾƷ¢�°ƢȀǋ

  ظهور الطباعة. 

5-��ƨŦŗǳʪ�ƶǴǘǐŭ¦�ƨǫȐǟ

التشابك   يزيد في هذا  مماّ  المتنامية  المعرفة  تتشابك أغصان شجرة  المصطلح والترجمة كما  تتشابك علاقة علم 

�̈®ƢǷ�ǞǓÂ�Ä¢�ÄȂǤǳ�ƢǸȀǧ�¦ǀȀǧ��ƨǴȈǇÂÂ�ʭȂǸǔǷÂ�Ƣǧƾǿ�ƨǤǴǳ¦�¿ƾƼƬǈȇ�śǸǴǠǳ¦�Ȑǯ�ËÀ¢�Ʈ ȈƷ��¦ƾȈǬǠƫÂ�ƨǧƢưǯ

��Ŀ�ƨǤǴǳ¦�¿¦ƾƼƬǇ¦Â�ƨȇȂǤǳ�ƢȀƬǴȈǇÂÂ�ÄȂǤǳ�ƢĔȂǸǔǷÂ�̈ƾȇƾƳ�ƨȇȂǤǳشارات الضوئية التعبير عن المضمون وليست الإ

شاعة بمجموعة من الأوهام حولها في والتشابك بينهما مما يساعد على إ  مثلا وهذا يؤدي إلى الكثير من التشابه

.1أذهان الكثير من غير المختصين

والمصطل (ب)  اللغة  إلى  (أ)  اللغة  من  نصّا  ينقل  الذي  المترجم  من  أن كلا  الواضح  ينقل ومن  الذي  حي 

  مانة. نقل المعنى المقصود ونقله بدقة وأ طلحات من اللغة (أ) إلى اللغة (ب) يعني يالمص

�ÂƾƦȇ�¦ǀŮÂ�ƢǸȀƬǧƢǬƯÂ�ƢȀƦȈǳƢǇ¢Â�ƨȇȂƸǼǳ¦�ƢȀƦȈǯ¦ǂƫÂ�ƨȈǧǂǐǳ¦�ƢēƢȈǼƦǳ�ƨǬǸǠǷ�ƨǇ¦°®Â�śƬǤǴǳ¦�ǺǷ�ǺǰŤ�ƢȀǼǷ�Ƥ ǴǘƬȇÂ

��ǺȇȂǰƬǳ¦�ǆ ǨǻÂ�®¦ƾǟ�ȏ¤�©¦̄�ń¤�ÀƢƴƬŹ�ƢǸĔ¢�ƾƥȏÂ�Ƣē¦̄�ƨǨȈǛȂǳ¦�Àʮ®ƚȇ�ǶƳŗŭ¦Â�ȆƸǴǘǐŭ¦�À¢��ƨǴǿÂ�¾Âȋ

فالمصطلحي لا يعني بنقل المصطلحات من لغة إلى أخرى     .2غفالهاد هناك فروقات لا يمكن إفي حين أنه توج 

�ƢǫȐǘǻ¦�ƢŶ¤Â�ƨȈǻʬ�ƨǤǳ�ǺǷ�¼Ȑǘǻȏ¦�ÀÂ®�ƨǤǴǳʪ�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ƾȈǳȂƫ��ńÂȋ¦��ÀƢǼƯ¦�ƢŷÂ�Ãǂƻ¢�Ǧ ƟƢǛÂ�Ǿǳ�ƢŶ¤Â�ǖǬǧ

اللغة،   القائمة في  من المفهوم المطلوب التعبير عنه المصطلح لغوي، أما الثانية فهي تكمن في توحيد المصطلحات 

  بحيث يعتبر المصطلح الواحد عن واحد، ويعبر عن المفهوم الواحد بمصطلح واحد في الحقل العلمي الواحد. 

الترجمة،      1 ونظرية  المصطلح  علم  بين  العلاقة  القاسمي،  علي    oran-https:// eleqran. Univ  (.)د/ 

214/01/2009
المرجع نفسه.   2
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أما المترجم فهو وسيط لغوي، يتكلم لغة أجنبية واحدة على الأقل فضلا عن لغة الأم، كما أن المترجم مسئول     

في البحث عن المصطلحات العلمية والمعتمدة المختصة   عن قراءة النص وفهم سياقه فهما جيدا ثم يقوم فيما بعد

�ƨŦŗǳ¦�©¦Â®¢Â�ǆ ȈǷ¦ȂǬǳ¦Â�Ƥ Ƭǰǳ¦Â�Ʈ ƸƦǳ¦�©ƢǯǂƸŠ�ƨǻƢǠƬǇȏ¦�¾Ȑƻ�ǺǷ�Ǯ ǳ̄Â�Ǿǐǻ�ƨŦǂƫ�Ƥ ǣǂȇ�Äǀǳ¦�¾ƢĐ¦�Ŀ

    المختلفة.



�Ȉʸال  ſول الأ
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عاب المصطلحات والحاجة يستل للمعارف والمعلومات إلى ضرورة اأدى التطور للعلوم والتكنولوجيا والتراكم الهائ    

��

ŗǇÂ�śƳÂ¢

�Ãǂȇ��» °ƢǠŭ¦�¾®ƢƦƫ�ŅƢƬǳʪÂ��©ȏƢĐ¦�ŕǋ�Ŀ�śǐƬƼŭ¦�śƥ�ǲǏ¦ȂƬǳ¦�ǲȈȀǈƫ�ƨȈǤƥ��ƢǿƾȇƾŢ�ń¤

مجال تعريف المصطلح المنطلق في مجال البحوث في علم المصطلح، أن المصطلحات أداة عمل التي تعتبر أعماله في  

�ƨȈǸǴǠǳ¦�©ʬ®ƢƄ¦�®Ȃǈȇ�Äǀǳ¦�µ ȂǸǤǳ¦�ǺǷ�ǎ ǴƼƬǴǳ�ƨǳƢǠǧ�ƨǴȈǇȂǯ�Ƣđ�ÀƢǠƬǈȇ

فالمصطلحات هي عماد العلوم، ومفاتيحها لذلك وجب ضبطها وتوخي الدقة في صياغتها وترجمتها وتداولها      

الكلمة، وسنتعرف أيضا إلى مجموع بين الأمم بينه وبين  الفصل إلى تعريف المصطلح والفرق  . وسنتطرق في هذا 

�ǽǀǿ�ƨǫȐǟÂ�ƢēʪȂǠǏÂ�ƨŦŗǳ¦�¿ȂȀǨǷ�Ǻǟ�Ʈ ȇƾūʪ�ǲǐǨǳ¦�ǶƬŵÂ��ƶǴǘǐŭ¦�ƨǟƢǼǐǳ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƢȀƸȈƬƫ�Ŗǳ¦�ǪƟ¦ǂǘǳ¦

���ƶǴǘǐŭʪ�̈Śƻȋ¦
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  تعريف المصطلح: -1

  : لغة: 1-1

�°ƢǌȇÂ��Ǟǧʭ�Ǿǻ¢�Ä¢��ǾƷȂǴǏÂ� Ȇǌǳ¦�¬ȐǏ �ȄǴǟ�ƨǳ¦ƾǳ¦��ƶǴǏ��ƨȇȂǤǴǳ¦�̈®Ƣŭ¦�ǺǷ�̈ Ȃ̄ƻƘǷ�ƶǴǘǐǷ�ƨǸǴǯ

منه  فاسم مفعول  الآخر  أما  اصطلح،  الفعل  فأولهما مصدر من  والمصطلح،  الاصطلاح  بلفظين هما  ،  1المصطلح 

  اصطلح يصطلح اصطلاحا. 

العرب لابن منظور أن " الصلاح ضد       التسلع وقد اصطلحوا وصلّحوا وجاء في لسان  الضاد والصلح بمعنى 

.2، مشددة الصاد قلبوا التاء صادا ودغموها في الصاد بمعنى واحد أي اتفقوا وتوافقوا" أصالحواوصالحوا  

بينهم من خلاف واصطلحوا على الأمر      القوم زال ما  الوسيط: "ورد في مادة (صلح) اصطلح  أما في معجم 

.3..." واتفقواتعارفوا عليه  

�ƾǓ �ǾƸǴǏ¢Â�®ƢǈǨǳ¦�ƾǓ �¬Ȑǐǳ¦�����ƶǴǏ �̈®ƢǷ�Ŀ �

Ä®ʪ¢�±ÂŚǨǳ

�ǖȈƄ¦�² ȂǷƢǫ�Ŀ � ƢƳ �ƢǸǯ

.4احدة..." أفسده...وصالحه مصالحة وصلاحا واصطلاحا والمصالحة و 

تلك        والتبين'' "... وهم تخيروا  ''البيان  قال الجاحظ في كتابه  اشتقوا لها من  كما  المعاني. وهم  لتلك  الألفاظ 

كلام العرب تلك الأسماء وهم اصطلحوا على تسمية ما لم يكن له في لغة العرب اسم. فصاروا في ذلك سلف 

.5لكل خلق" 

  . 07محمود فهمي حجازي، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، دار غريب للطباعة والنشر والتوزيع، مصر، (دت)، ص 1
  م، مادة (صلح). 1988لبنان، - ابن منظور، لسان العرب، دار الجيل ودار لسان العرب، بيروت 2
  . 545، مجمع اللغة العربية، القاهرة، ص 1، ط1إبراهيم أنيس وآخرون، معجم الوسيط، ج 3
4«��ǖȈƄ¦�² ȂǷƢǫ��Ä®ʪ¢�±ÂŚǧ3 233، ص .  
  .  139م، ص1998، القاهرة، 1، مكتبة الخانجي، ج7الجاحظ، البيان والتبيين، تحقيق: محمد هارون، ط 5
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  : اصطلاحا: 1-2

المصطلح أمر واقع وضرورة علمية واجتماعية وحيوية يختزل الكلام ليعبر عن المفاهيم الجديدة حتى يكون صالحا     

  للاستخدام في مجالات اللغة والعلوم كافة ومن بين التعريفات حول مفهوم المصطلح فهي عديدة منها: 

�ĿǂǠǷ�¾ƢĐ¦�Ŀ�¦®ƾŰ�ƢǷȂȀǨǷ�ǲưŻ�ǾȈǴǟ�ÆǪلقد ورد مفهوم المصطلح في منشورات اليونسكو: " المصطلح رمز متف    

  خاص". 

أي رمز يتفق عليه للدّلالة على ) فهو: المصطلح  ISOأما التعريف الذي اعتمدته المنظمة الدولية للتقيس (إيزو    

  المفهوم، ويتكون من أصوات مترابطة في صورها الكتابية، وقد يكون المصطلح كلمة أو عبارة.

): "فالمصطلح هو إتفاق جماعة مخصوصة على أمر مخصوص" أو هو "اتفاق طائفة على وفي معجم (النعمان     

��ŘǠŭ¦� ¦±ϵ�ǚǨǳ1.

�ǲǸǠƬǈȇ�ŘǠŭ¦�¦ǀǿÂ�́ Ȃǐű�ǂǷ¢�ȄǴǟ�ƨǏȂǐű�ƨǨƟƢǗ�¼ƢǨƫ¦��Ǿǻϥ�ƶǴǘǐŭ¦�ƪ ǧǂǟ�ƾǬǧ�

ǶǇƢǬǳ¦�̈ǄȇƢǧ

�ƢǷ¢

��ǽǀǿ�ȄǴǟ�¦ȂƸǴǘǏ¦�ƾǫ� ƢƦǗȋ¦�À¢�ƢǼǴǫ�¦̄Ɯǧ��¾ƢĐ¦�¦ǀǿ�Ŀ �ǚǨǴǳ¦�ÀȂǰƬǧ�ƢȀȈǴǟ�¦ȂǬǨƫ¦�ǶĔ¦�řǠƬǧ�ƨǸǴǰǳ¦

.2مصطلحات عليها" 

ه) الاصطلاح على النحو التالي: "هو عبارة عن اتفاق 816كما عرف ''علي بن محمد الجرجاني'' (المتوفي سنة      

ƬđƢǌǷ�Â¢�ƢǸȀǼȈƥ�ƨƦǇƢǼŭ�¾Âȋ¦�̧ȂǓȂǷ�Ǻǟ�ǾǴǬǻ�ƾǠƥ�ǶǇʪ� Ȇǋ�ƨȈǸǈƫ�ȄǴǟ�¿Ȃǫما في وصف وغيرها". يوضح ه

بير السابق سمتين أساسيتين من سمات المصطلح، فالمصطلح لا يكون إلا عن اتفاق المتخصصين المعنيين على التع

ممدوح محمد خسارة، وضع المصطلح العربي وتصحيح المفاهيم الخاطئة في التطبيق، عضو مجمع اللغة العربية بدمشق، (دت)، ص   1

47.
سلسكوفيتشو  2 لكتاب  (ترجمة  واللسانية،  الترجمية  المصطلحات  لبعض  نقدية  تحليلية  دراسة  القاسم،  دط،  ليدير  فايزة  دت،   ،(

  .21ص
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اللغة العامة، نتيجة تغير دلالي يطرأ على الكلمة العامة  دلالته الدقيقة. والمصطلح يختلف عن كلمات أخرى في 

  فيجعلها مصطلحا ذو دلالة خاصة ومحدودة. 


كما أن المعجمات الأ    �ƨǸǴǰƥ�ǶƬē�Ń�ƨǤǴǳ¦�ǶǴǟ�Ŀ�ƨǐǐƼƬŭ¦�ƨȈƥÂ°ÂTerm إلا في السنوات الأخيرة عندما '

  أخذ علم المصطلح مكانه بين أفرع علم اللغة التطبيقي.

) motم) على بيان عام، أن هذا اللفظ يرادف في الاستخدام العم لفظ (1951كما اقتصر معجم 'ماروزو' (    

°£�ǶǴǟ�©ȏƢĐ�ǞǇÂ¢�ƨȇ علم المصطلح وقد حاولت المعجمات الأوروبية في ضوء  أي كلمة، هذا المعنى لا يفيد في

اللغة العام وعلم اللغة التطبيقي الإفادة من جهود سابقة كثيرة، واهتمت تعريفات دقيقة لكلمة المصطلح، وأقدم 

وصيغة محددة، وعندما  تعريف أوروبي معتمد لهذه الكلمة نصه: "المصطلح كلمة لها في اللغة المتخصصة معنى محدد 

يظهر في اللغة العادية يشعر المرء أن هذه الكلمة تنتمي إلى مجال محدد". يوضح التعريف السابق ارتباط المصطلح 

ǈǨǻ�ƪ ǫȂǳ¦�Ŀ�ǾǼǰǳÂ��ǾȈǳ¤�ƶǴǘǐŭ¦�Ƥ ǈǼȇ�¾Ƣů�ń¤�ȆǸƬǼȇ�Ǿǻ¢Â�ƨǐǐƼƬŭ¦�ƨǤǴǳʪنتقال إلى الاستخدام ه قابل لا

�ǎفي اللغة العامة دون يفقد   ǐƼƬǳʪ�ǾƬǫȐǟ1.

��¾Âȋ¦�ǾǠǓȂǷ�Ǻǟ�ǲǬƬǼȇ�ƢǷ�ǶǇʪ� Ȇǌǳ¦�ƨȈǸǈƫ�ȄǴǟ�¿Ȃǫ�¼ƢǨƫ¦�Ǻǟ�̈°ƢƦǟ�¬ȐǘǏȏ¦���

ňƢƳǂŪ¦

�¾Ƣǫ�ƢǸǯ2.

  مجمل التعاريف حول المصطلح فهي توضيح سمتين أساسيتين من سمات المصطلح: 

  دلالته الدقيقة.  على  ين: المصطلح لا يكون إلا عند اتفاق المتخصصين المعنيأولا

ƢȈǻʬ فيجعلها العامة  الكلمة  يطرأ على  تغير دلالي  نتيجة  العامة  اللغة  المصطلح يختلف من كلمات لأخرى في   :

  مصطلحا ذات دلالة خاصة ومحددة، مع مراعاة وجود علاقة بين مدلوله الجديد ومدلوله اللغوي.  

  . 11-10محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص 1
  . 26م، ص 1991بيروت، - ، مكتب لبنان3الجرجاني الشريف، التعريفات، ط  2
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  وسائل وضع المصطلح وضوابط نقله:  -2

  : وسائل وضع المصطلح: 2-1

�ǪȈǬŢ�À¢�¦ȂǜƷȏ�̄¤�
ƶǴǘǐŭ¦�ǶǴǟ
�Ŀ�śǐƬƼŭ¦�ǲǤǌƫ�Ŗǳ¦�ʮƢǔǬǳ¦�Ƕǿ¢�ǺǷ��ȆƸǴǘǐŭ¦�ǞǓȂǳ¦�ƨȈǔǫ�ƾǠƫ

المبادئ والشروط التي يقتضيها المصطلح العلمي يتطلب في أساسه اعتماد طرق معينة، لكن قبل التطرق إلى هذه 

' بعض wusterس التي تساعد المصطلحي في عمله، حيث اقترح ''ووستر' الطرق والمعايير، سنتناول بعض الأس

  الأسس التي يجب أن تقوم عليها عملية وضع المصطلحات، وهي كالتالي: 

  أن يعبر المصطلح عن المفهوم بشكل واضح ومباشر. -

  أن نضع في عين الاعتبار البناء الصوتي والصرفي للغة المنقول إليها المصطلح. -

  ذلك. شتقاق ما أمكن  صطلح قابلا للا أن يكون الم -

�Ǻǟ�ƶǴǘǐŭ¦�ŐǠȇ�À¢Â��ƶǴǘǐǷ�ǺǷ�ǂưǯϥ�ƾƷ¦Ȃǳ¦�¿ȂȀǨŭ¦�Ǻǟ�ŚƦǠƬǳ¦�¿ƾǟÂ��ÀƢǰǷأن نتجنب التكرار قدر الإ-

  معنى واحد فقط. 

أن تكون دلالة المصطلح واضحة، حتى وان كان خارج السياق، وأن يكون المصطلح قصيرا ما أمكن ذلك دون -

.1المعنى" إخلال في  

  : ضوابط نقل المصطلح: 2-2

أن تحتل المصطلحات مكانة هامة في دراسة أي علم من العلوم، إذ تعد كما جرى القول مفاتيح العلوم  رلا غرو     

�À¢�̄¤��ǶǴǠǳ¦�ƨǘǇ¦Ȃƥ�ƢȈŹ�Äǀǳ¦�®ƢǸǠǳ¦�ƢĔȂǯ�ń¤�ƨǧƢǓ¤��ǎ ǐƼƬǳ¦�Ń¦Ȃǟ�ǶǴǠƬŭ¦�Â¢�¥°ƢǬǳ¦�Ƣđ�ƲǴȇ�Ŗǳ¦�̈ǂǨǌǳ¦Â

  . 50م، ص2002، بيروت، 1سعد بن هادي القطحاني، التعريب ونظرية التخطيط اللغوي، ط 1
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هو المصطلح، ومن ثم فليس   يقيدها  صورات العلمية يجب أن تقيد حتى تستمر وتعيش، والأمر الذي  المفاهيم والت

��ƨǤǴǳ¦Â��̈ƾȇƾƳ�©ƢƸǴǘǐǷ�ƾȈǳȂƫ�ȄǴǟ�Ƣē°ƾǫ�ÃƾŠ�ǖƦƫǂǷ�ƢȀȈǫ°Â�ƨǤǴǳ¦� ¦ǂƯ�ǆ ȈȇƢǬǷ�Àʪ�ǶȈǴǈƬǳ¦�ǶǿȂǳ¦�ǺǷ العربية

�§ǂǠǳ¦�Ƣđ�ɦ �ƢƦƷ�ƨǸǠǻ   تنطوي على عدد من الآليات والطرائق تجعل منها قادرة على مواكبة مستجدات العصر

طرق   المصطلح'  'علم  ((ممدوح محمد خسارة'' في كتابه  فقد لخص  المختلفة.  العلمية  الحقائق  عن  وضع والتعبير 

  الترجمة. -تراضلاقا-فيه المصطلحات وهي: "التوليدالمصطلحات في اللغة العربية إلى طرق رئيسية التي تبتكر  

  : التوليد: 2-2-1

ǟ¦Ȃǻϥ�¼ƢǬƬǋȏ¦��ƨǧÂǂǠŭ¦�ÄȂǤǴǳ¦�ƾȈǳȂƬǳ¦�ǲƟƢǇÂ�ÃƾƷϵ�œǼƳȋ¦�ƶǴǘǐŭ¦�ǲƥƢǬǷ�ƾȇƾƳ�ǚǨǳ�ǞǓÂ�ȂǿÂ  :ه

·�  والنحتي  بداليلاالصرفي وا ƢǨǳȋ¦�Àȋ��¦ƾȈǳȂƫ�śƬǴȈǇȂǳ¦�śƫƢǿ�ƢǼȈũ�ƾǫÂ���̈°ƢǠƬǇ¦Â�ǲǇǂǷ�ǺǷ��ǾǟÂǂǨƥ�±ƢĐ¦�Â¢

.1ألفاظ عربية ولدت من جذور عربية ووفق قانون توليد الألفاظ العربية بعضها من بعض الموضوعة بحسبها، 

�ƢǼǳ�ƶǓȂƫ�À¢�ƢēƘǌǻ�ǺǷ�Ŗǳ¦�¬Âǂǌǳ¦�ǒإ وسائل التوليد المصطلحين سنحاول  بعد عرض مجمل لأهم       ǠƦƥ�ƢȀǫƢǧ°

  أهم هذه الوسائل. 

  أ*الاشتقاق: 

اللفظ المشتق والأصل اشتق منه       المولدة الاشتقاق هو أن يكون بين  الفروع  المعنى، مما يجعل  قدر مشترك من 

ƦȈƫǂƫ�ƨƦƫǂǷ�̧ǂǨǳ¦Â�ǲǏȋ¦�» ÂǂƷ�ÀȂǰƫ�À¢�ȆǤƦǼȇ�ƢǸǯ��ǲǏȋʪ�ƨǴǐƬǷالفرع من زي يلحق  دان. ا واحدا رغم ما 

نستنتج من هذا أن الاشتقاق هو نزع كلمة من كلمة أخرى على أن يتوفر التناسب بين هاتين الكلمتين في اللفظ 

الأمين'  'عبد الله  تعريف  الاشتقاق على حد رأي ممدوح محمد خسارة: وهو  لمفهوم  تعريف  ولعل أشمل  والمعنى. 

قسنطينة،    1 جامعة  الترجمة،  في  الماجيستر  شهادة  العربية،  اللغة  إلى  الترجمي  المصطلح  نقل  ساحلي،  هناء  - م2010خديجة 

  . 29ص  م،2011
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قاق أخذ كلمة من كلمة أو أكثر مع تناسب بين المأخوذ الذي أورده في كتابه ' القيم الاشتقاق' إذ قال: " الاشت

.1منه في اللفظ والمعنى جميعا، وهذا التعريف يشمل جميع أقسامه"

�ȂǿÂ�ǂưǯ¢�Â¢�ƨǸǴǯ�ǺǷ�ǶƬȇ�¼ƢǬƬǋȏ¦�Àϥ�ǾǳȂǬǳ�Ǧ ȇ°ƢǠƬǳ¦�ǲǯ�ǺǷ�ǲſ¢�Ǧ ȇǂǠƬǳ¦�¦ǀǿ�
̈°Ƣǈƻ�ƾǸŰ�¬ÂƾŲ
�«°®¢

  لجميع أنواع الاشتقاق.بذلك يشمل النحت، فإن تعريفه جاء شاملا  

��  ب* ±ƢĐ¦

.2لفظ يستخدم ليدل على معنى غير المعنى الأصلي، نقد يقال "أسد" ويقصد به رجل شجاع""هو  

�́ ȂǐǼǳ¦�ÄȂƬŢÂ��Ņȏƾǳ¦�ŚǤƬǳ¦�¼ǂǗ�ǺǷ�ÀȂȇȂǤǴǳ¦�ǽŐƬǠȇÂ��©ƢƸǴǘǐŭ¦�ǞǓ�ǲƟƢǇÂ�ǺǷ�ƨǴȈǇÂ�±ƢĐ¦�À¢�ƢǸǯ

اختلفت   ألفاظا ومصطلحات  بدأت العربية  العصر الحديث  بداية  الأول، ومع  فيها عن معناها الأصلي  معانيها 

3�Ƥقضية الاستفادة من المصطلحات العربية الموروثة للدلالة على معان جديدة  ǈŞ�śǸǈǫ�ń¤�±ƢĐ¦�Ƕǈǫ�ƾǫÂ��

��ƢŷÂ�Ä±ƢĐ¦�ŘǠŭ¦Â�ȆǬȈǬū¦�ŘǠŭ¦�ǖƥǂƫ�Ŗǳ¦�ƨǫȐǠǳ¦

  *الاستعارة: 1

��¾Ƣů�Ŀ�Ƣđ�ƾǐǬȇلعلاقة   صلي ي استعمال كلمة في غير معناها الأالتوليد المصطلحي الاستعارة التصريحية، وه

¤�ǺǷ�ƨǠǻƢǷ�ƨǼȇǂǫ�®ȂƳÂ�ǞǷ�ƨđƢǌǷ 4رادة المعنى الأصلي.

  . 30خديجة هناء ساحلي، المرجع السابق، ص  1
2��ǪǌǷ®��§ǂǠǳ¦�§ ƢƬǯ�®ƢŢ¦�©¦°ȂǌǼǷ�ǺǷ��Ƣǿ°ȂǘƫÂ�ƢȀź°ʫ�ƨȇŚǿƢǸŪ¦�ƨǧƢǬưǳ¦�ƨǷƾƻ�Ŀ�ƨŦŗǳ¦��ȄǈȈǠǳ¦�ŃƢǇ19995م، ص .  
  . 76محمود فهمي حجازي، المرجع السابق، ص  3
  . 31خديجة هناء ساحلي، المرجع السابق، ص  4
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2*��ǲǇǂŭ¦�±ƢĐ¦

ه أي أن اللفظ يقصد به غير معناه الحر في بل له عناه الظاهر إلى معنى مرجوع بقرينهو صرف اللفظ عن م    

��² ƢǼǳ¦�¿Ȑǯ�Ŀ�ǂưǰƫ�Ŗǳ¦�ƨȈǣȐƦǳ¦�ǲƟƢǇȂǳ¦�ǺǷ�ȂǿÂ��Ŀǂū¦�ŘǠŭʪ�̈ǂǋƢƦǷ�Śǣ�ƨǫȐǟ

  : الافتراض: 2-2-2

يعتبر الافتراض أبسط مناهج الترجمة، حيث يتمثل في أخذ اللفظة كما هي عليه في اللغة المنقول فيها، ويلجأ     

  فتراض نوعان: إليه المترجم في الحالات التي لا يوجد فيها مقابلا والا

  التعريب اللفظي: -أ

�Ȃǿ�§ǂǠŭƢǧ���ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ń¤�œǼƳȋ¦�ƢȀǜǨǴƥ�ƢȀǴǬǻ�ƾǼǟ�ƨȈƥǂǟ�ƨǤȈǐƥ�ƨǸǴǰǳ¦�ƨǣƢȈǏ���Ǿǻϥ�§ǂǠŭ¦�» ǂǠȇ

العربية حتى  اللغة  قواعد  يتماشى مع  مناهج كلامهم وذلك بجعله  ليكون على  العرب  الذي غيره  اللفظ الأجنبي 

  يح. يشبه المعرب اللفظ الفص

  الدخيل: -ب

هو إدخال اللفظ الأجنبي بذاته وبمادته إلى اللغة العربية ويصطلح على تعميم استعماله ضمن مصطلحات اللغة    

  العربية.
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  : الترجمة:  2-2-3

ع     تواصلية  عملية  هي  وإنما  فحسب  لغوية  عملية  مجرد  ليست  الترجمة  ''جورج إن  يقول  إذن كما  فهي  لمية، 

���مو 

Àʭ "1"علم وفن والغاية منها الوصول إلى أقرب معدل طبيعي للبلاغ في لغة الأصل.

�ǺŴÂ��ǂǐǠǳ¦�ƨǤǳ�ƢĔȂǰǳ��ǒ ǠƦǳ¦�ƢȀǔǠƥ�śƥ�ǲǏ¦ȂƬǳ¦�©ƢǤǴǳ¦�ǞȈǘƬǈƫ�ǾƦǧ�ƨǤǳʪÂ�̈ŚƦǯ�ƨȈŷ¢�Â̄�ƶǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫÂ

  في أمس الحاجة إليه. 

�ǶǴǟ�ǞǷ�ƨǏƢƻ�¿ȂǴǠǳ¦�Ȇǫʪ�ǞǷ�ƨǫȐǟ�Ǿǳ�̄¤��ƢȀȈǴǟ�ƾǸƬǠȇ�Ŗǳ¦�ǾƟ®ƢƦǷÂ�ǾǈǇ¢�Ǿǳ��Ǿƫ¦̄�ƾŞ�ǲǬƬǈǷ�ǶǴǟ�ƨŦŗǳ¦Â

  حه في بقية فصلنا هذا. المصطلح، وهذا ما سنحاول توضي

تعتبر الترجمة على مر العصور وعبر مختلف الأزمة حلقة وصل بيننا وبين الأمم الأخرى، حيث استطاعت أن      

تخرج الشعوب من حدودها الجغرافية وتجعل من العالم قرية صغيرة، "فالترجمة هي السبيل إلى معرفة الآخر والتواصل 

ƢƬǻ¤�ĿÂ��ƢǷȂǸǟ�ƨȈǻƢǈǻȍ¦�̈°Ƣǔūʪ� ƢǬƫ°ȏ¦�ƨƸǴǐǷ�Ŀ�Ƥ»�معه وخلق التفاعل الثقافي والحض ǐȇ�¦ǀǿÂ��ǾǠǷ�Ä°Ƣ

الأمم على وجه الخصوص"  ثقافات  وقاعدة 2وتصوير  الامتلاك معارف الآخر  الترجمي وسيلة  العمل  يعتبر  . كما 

أكثر لزوما من أي متينة للتفوق الحضاري، ومع هذا الزحم الهائل من التطور، ازدادت الحاجة إلى الترجمة وأصبحت  

بغية  الترجمة  للمفهوم  والشروحات  التعريفات  فتضاربت  دراسة،  محل  ذاته  بحد  العلم  هذا  وأصبح  مضى.  وقت 

  الوصول إلى تعريف دقيق له. 

��ǂƟ¦ǄŪ¦��ƢȀƟƢȈƷ¤�¶ÂǂǋÂ�ƨŦŗǳ¦�ƨȈŷ¢��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ�ȄǴǟȋ¦�ǆمطهري صفية    1 ǴĐ¦��ƨǳȏƾǳ¦Â�ƨŦŗǳ¦��2004 575م، ص .  
  . 8م، ص 2011حمام الدين مصطفى، أسس وقواعد صنعة الترجمة،  2
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  تعريف الترجمة: -3

  : لغة:  3-1

هِرَقْل: قال لترجمانه، ترجم، الترجمان والترجماَن: المفسر للسان، وفي حديث  "جاء في لسان العرب لابن منظور:      

ǔǳʪ�ÉÀƢŦŗǳ¦مع الترّاحم والتاء والنون زائد ي ينقله من لغة إلى أخرى، والجم والفتح: هو الذي يترجم الكلام أ��Àʫ

.1وقد ترجمة وترجم عنه" 

ن لفلا-كلام غيره، وعنه: نقله من لغة إلى أخرى. و -و وجاء في المعجم الوسيط: "ترجَم الكلام: بينه ووضحه 

. وورد تعريفها في 2(الترجمة): ترجمة فلان: سيرته وحياته"  -(ح)  تراجم، وتراجمة-ذكر ترجمة. (الترجمان: المترجم


�ǪƸǴǷ�ǶȈŪ¦Â� ƢƬǳ¦�ƶƬǨƫ���ƢĔϥ�
¿ȂǴǠǳ¦Â�ÀȂǼǨǳ¦�©ƢƷȐǘǏ¦�
» Ƣǌǯ�ƨǟȂǇȂǷ
السراح،  فعللة' كما يستفاد من 

الترجمان كما   ىأخرى، واللسان المترجم به هو لسان آخر وفاعل ذلك يسموكثر اللغات وفي الفارسية بيان ما بلغة  

) هي نقل الكلام من لغة Traduction، ولقد اتفقت المعاجم الفرنسية تقريبا على أن لفظة ( 3في المنتخب" 

لى إلى أخرى. ومن خلال هذه التعاريف يتضح أن الترجمة في معناها اللغوي هي نقل الكلام وتوضيحه من لغة إ 

  أخرى، وتدل أيضا على نقل الكلام من لسان إلى آخره. 

  . 432م، ص 2007مصر، - ، القاهرة1ابن منظور، لسان العرب، دار المعارف، ط 1
  . 84م، ص 2004-ه1425، جمهورية مصر العربية، 4لوسيط، طمجمع اللغة العربية، المعجم ا 2
  . 414م، ص 1997، لبنان، 1محمد علي التوهاني، موسوعة كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم، تر: الله دالي لدي، ط 3



المصطلح والترجمة الفصل الأول: 

16

  : اصطلاحا:  3-2

��¾ƢĐ¦�řǠƫ�ƨŦŗǳ¦�ƨǸǴǯ�À¤) الترجمة  عملية  وأما  المترجم،  نص  أو  الترجمة،  عملية  أو  Pracessكله  of

Traduction(   بين لغتين مختلفتين فتعتني  ) أن يقوم المترجم بتحويل نص مكتوب أصليOriginal وهو (

ƾǐŭ¦�ǎ°��  ما  Ǽǳʪ�ȄǸǈȇSource texte) في اللغة اللفظية (Target texte وهذا النوع ينتمي إلى (

���śƬǤǳ�śƥ�ƨŦŗǳʪ�ȄǸǈȇ�ƢǷInterlingual translation(1.

''الرزقاني محمد       ������ǲǬǻوعرفها ƢĔϥ�

ǶȈǜǠǳ¦�ƾƦǟ  ،ومقاصده معانيه  الوفاء بجميع  مع  أخرى  لغة  من  الكلام 

.2كأنك نقلت الكلام نفسه من لغته الأولى إلى اللغة الثانية" 

اللغوية      نقلا للأقوال  الترجمة  أن  يعني  القواميسوهذا لا  بناءا على  �ʪȂƸǐǷ�ÀȂǰȇ�ǲǬǼǳ¦�ƢŶوالمعاجم، وإ  فقط، 

أن   و"يجب  سيقاته  المختلفة في كل  يقتل بمعانيه  الحرفي  المعنى  أن  ذلك  الأدبي،  النص  وأسلوب  أيضا روح  ننقل 

. فالغاية من الترجمة هي نقل النص من لغة إلى أخرى قصد تحقيق عملية التبليغ 3الترجمة ولكن الروح تمنحها الحياة" 

ƥ�«ǄǷÂ�ȆǴƻ¦®�̄ƢǨǻ�Ȇǿ�ǲƥ�ƢȈǻ¦ƾƷÂ�ƢǨȈǳϦ�ƪ ǈȈǳ�ƨŦŗǳƢǧ��ǎ Ǽǳ¦�ŘǠǷ�ȄǴǟ�ƨǜǧƢƄ¦�ǞǷ�ǲǏ¦ȂƬǳ¦Â ين بنيتين، فهناك

الأصل من جهة ومن جهة أخرى السياق الكلي للسمات الجمالية التي   توى الدلالي والإطار الشكلي للنص المح

. وهناك الكثير والكثير من المؤلفات التي تناولت مفهوم الترجمة كل من 4تتصل اتصالا وثيقا بلغة النص المترجم" 

  . 5م، ص 3200محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة، مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، الشرعة المصرية العالمية، لوجمان،  1
  . 2الزرقاني محمد عبد العظيم، مناهل العرفان في علوم القرآن، دار الفكر، القاهرة، ص  2
  . 14م، ص 1997، الكويت، 1محمد حسن يوسف، كيف تترجم، شرعة معاهد التدريب والتعليم الأهلي، ط 3
4ǪǌǷ®��§ ƢƬǰǴǳ�ƨȇ°Ȃǈǳ¦�ƨǷƢǠǳ¦�ƨƠȈŮ¦��Ƥ Ǵǘŭ¦�ƾƦǟ�®¦ƚǧ��ǂƫ��ƨŦŗǳ¦�©ƢǇ¦°®��ƪ Ǉʪ�À¦±ȂǇ-���ʮ°ȂǇ2012 30م، ص .  
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من أصعب العلوم ويراها ''راند ولف عويرك'' "أحد أصعب المهمات التي أن الترجمة    وجهة نظره، ويكاد يجزم الكل

��ǾǬƫƢǟ�ȄǴǟ�Ƥ ƫƢǯ�Ƣǿǀƻϩ�ƾǫ1.

�ƨǫƾǳ¦�©ƢƳ°®�ȄǴǟϥ�¿¦ǄƬǳȏ¦Â�ƾȈǬƬǳ¦�ǾȈǴǟ�Ƥ Ÿ�Ãǂƻ¢�ń¤�ƨǤǳ�ǺǷ�©ƢƸǴǘǐǷ�ƨŦŗƥ�ǾǷƢȈǫ� ƢǼƯ¢�ǶƳŗŭƢǧ

المناسب له والتي تعبر عن معناه بدقة، الآن الخروج والوضوح حتى لا يقع في الأخطاء، فيعطي كل مصطلح الترجمة 

عن ذلك ينتج عنه فوضى مصطلحية عارمة. خاصة في العالم العربي، ولعلّ الكثير منا "يرى أن نقل أفكار الآخرين 

شارة إلى أن المترجم هو ذلك الشخص الرئيس في . وهنا يجب الإ2لسرد لهذه الأفكار" أمرا سهلا لا يتصدى مجرد ا

المعمل بنقل  يقوم  والذي  الترجمة  أخرى سواءية  لغة  إلى  لغة  من  أم   علومات  مقروءة  أم  مكتوبة  المعلومات  كانت 

�ǺǷ�Ȃǿ�ǶƳŗŭ¦�ÀƜǧ�ƢǬƥƢǇ�ʭǂǯ̄ �ƢǸǯÂ��ƢǸȀȈǧ�ƨŦŗǳʪ�¿ȂǬȇ�Ŗǳ¦�śƬǤǴǳ¦�ǶȀǧ�ȄǴǟ�¦°®Ƣǫ�ÀȂǰȇ�À¢�Ƥ ŸÂ��ƨǟȂǸǈǷ

ب تلك المعلومات، و"قد يميز البعض للفرق يقوم بنقل المعلومات أو النصوص أو المصطلحات ولكن ليس صاح 

��Ǻȇǂƻ¡�²بينه وبين   ʭ¢�°Ƣǰǧ¢�Ȇǿ�ǲƥ�ǽ°Ƣǰǧ¢�ƪ ǈȈǳ�ƢȀǣȂǐȇ�Ŗǳ¦�°Ƣǰǧȋ¦�Àϥ�ǎ ǻ�Äǀǳ¦�ȆǴǏȋ¦�Ƥ ƫƢǰǳ¦3.

  Traductionتعريف المترجم:  -4

  لغة: -أ

ومنه الترجمان والجمع خر جاء في لسان العرب لابن منظور والترجمان المفسر، وقد ترجم كلامه إذا فسره بلسان آ    

  أي المترجم/ الترجمان هو الذي ينقل الكلام من لسان إلى آخر. .  4التراجم

1�ƨŦŗǳ¦�©ƢǇ¦°®��ƪ Ǉʪ�À¦±ȂǇ، ،30ص  المرجع السابق .  
- ه1925السميع،  د/ مصطفى عبد  -خلات تكنولوجيا التعليم، أايناس أبوبوسفا، هبة مسعد، مبادئ الترجمة وأساسيتها، مدإ   2

  . 15م، ص 2005
  . 15يناس أبوبوسفا، هبة مسعد، المرجع السابق، ص إ3
  م. 2007، القاهرة، مصر، 1ابن منظور، لسان العرب، دار المعارف، ط  4
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ف ب ''دروعمان'' وكل هذه التسميات كانت  مصر واللسان الايطالي كانت تعر ولقد عرف ب''دروعمان'' في    

  ى الشخص الذي يقوم بمهمة الترجمة. تطلق عل

  اصطلاحا:   -ب

المترجم هو ذلك الشخص الرئيس والأساسي في عملية الترجمة ولا تتم إلى عملية الترجمة إلاّ به، وهو من يقوم 

أخرى   إلى  لغة  من  المعلومات  الثقافات   ‹‹بنقل  نقل  في  الوسيط  بمثابة  الترجمة 1›› وهو  على  عمله  يقتصر  ولا   .

. فدور المترجم كثيرا ما 2›› مع والتأليف المصطلحينفمن عمل المترجم أيضا الج  ‹‹ فحسب ولا على نقل الثقافات  

  يتعدى الاستعمال المصطلحي ويصنف المترجمون عادة حسب الدور المعرفي إلى: 

�ϵ�Â¢�ƨȈǼǗȂǳ¦�ƨŦŗǳ¦�©ƢȈǴǯ�ÃƾƷϵ�ǪƸƬǴŭ¦�Ƥهو الطا  مترجم دارس:-1 ǳ��Ƣđ�» ŗǠŭ¦�ƨǏƢŬ¦�² °¦ƾŭ¦�ÃƾƷ

  تؤهله للعمل في مجال الترجمة. هادة جامعية  : وهو المترجم الحاصل على شمترجم متدرب-2

�ƢǿƾǬǻÂ�Ǻȇǂƻȉ¦�©ƢŦǂƫ�ƨǠƳ¦ǂǷ�ǾǬƫƢǟ�ȄǴǟ�ǀƻϩÂ�©¦ȂǼǇ  9: وهو المترجم الذي تفوق خبرته  مترجم معتمد-3

�ǶƳŗŭ¦��ƨȈǇƢȈǈǳ¦�©ʪƢǘŬ¦�ƨŦŗƥ�ŘǠȇ�Äǀǳ¦�Ä¢�ȆǇƢȈǈǳ¦�ǶƳŗŭ¦�ȐưǷ�ǄȈŶÂ�ǎ ǐƼƬǳ¦�Ƥ ǈƷ�Â¢�ƢȀƸȈƸǐƫÂ

  شهارية....إلخ. ȏ¦�©ʪƢǘŬ¦�ƨترجمبي كالذي يعني  الط

  .  15م، ص 2005- ه1425هبة مسعد، مبادئ الترجمة وأساسيتها، مدخلات تكنولوجيا التعليم،  -أبو يوسف   إيناس  1
. 53م، ص 2000، 1محمد الديداوي، الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي، ط  2
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  مؤهلات المترجم:   -5

أكثر    إتقان -    أو  لغة   الإتقان وهذا    ‹‹لغتين  والثانية  المصدر  لغة  الأولى  اللغة  وتسمى  والفهم  الكتابة  يشمل 

�²  بحصيلة  لا   والإلمام��śƬǤǴǳ¦�ƢƬǴǰƥ�ƨȈǳƢǸŪ¦Â�ƨȈǣȐƦǳ¦�°¦ǂǇȋʪ�ƨǴǷƢǰǳ¦�ƨȇ¦°ƾǳ¦�ǲǸǌȇ  الإتقان . وهذا  1›› الهدف ϥ

��ǺǷ�Ƣđعاة الفروق اللغوية بين لغة وأخرى. امكانية مر المفردات اللغوية والمصطلحات مع إ  

-��©ʮǂǜǼǳʪ�ƨȇ¦°ƾǳ¦الترجمية�ƨǻƢǷϥ�ǲǬǼǳ¦�¾ȂǬǳ¦�ƶǏ�À¦Â�ǲǬǼǳ¦�©¦°ƢȀŠ�ƢǸǴǷ�ÀȂǰȇ�À¢�Ä¢��.

أي   الإلمام   - على  مطلعا  يكون  وأن  تخصصه  بمجال  ملما  المترجم  يكون  أن  الواجب  فمن  التخصص:  بمجال 

�ƾƷ¦Â�̧ȂǼǳ�ǾǈǨǻ�Ƥ Ȁȇ�À¢�Ƥ Ÿ�ƢƸƳʭ�ǶƳŗŭ¦�ÀȂǰȇ�ŕƷÂ��Ǿǐǐţ�ǲǬƷ�ǲƻƾƫ�Ŗǳ¦�©ƢƸǴǘǐŭ¦Â�©¦ƾƴƬǈǷ

  من الترجمة.   

  أنواع الترجمة: -6

Romأورد ''رومان جاكوبسون'' (     an jakobson ثلاثة أنواع للترجمة وفقا للمعيار نطاق اللغة نورمها (

  فيما يلي: 

الأول:6-1 النوع   :"��̈ƾƷ¦Ȃǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ȆȀǧ�ƨŦŗǳʪ�ȄǸǈȇÂ)(IntralingualTraslation    هذه وتعني

بواسطة إشارات أخرى من  اللفظية  ترجمة الإشارات  مثل  اللغة  للمفردات من نفس  إعادة صياغة  الترجمة أساسا 

، وبمثال أوضح حين نقوم ونفسر الشعر العربي القديم، فعملية التفسير هذه بمثابة ترجمة من العربية، 2اللغة" نفس  

  www. Alukah. Net.                  //:httpsم،   2019-م1941من هو المترجم، أسامة طبش،    1
  . 34م، ص 1997، الكويت، 1محمد حسن يوسف، كيف تترجم، شركة معاهد التدريب والتعليم الأصلي، ط 2



المصطلح والترجمة الفصل الأول: 

20

�Ŗǳ¦��ƨȇŚǈǨƬǳ¦�ƨŦŗǳ¦�§ÂǂǓ �ǺǷ�ʪǂǓ �ƾǠƫ�̈ƾƷ¦Ȃǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ǲƻ¦®�ƨŦŗǳ¦�À¢�¾ȂǬǳ¦�ǺǰǸȈǧ�ǖȈǈƦƬǳ¦�ǺǷ�̧ȂǼƥÂ�

��ƨǣƢȈǐǳ¦�̈®Ƣǟϵ�¿ȂǬƫ1.

الثاني6-2 النوع  لغة إلى أخرى (: "وهو  :  الترجمة Interlingual translationالترجمة من  وتعني هذه   (

��2�ƨŦŗǳ¦�̧ȂǼǳ¦�¦ǀđ�ƾǐǬȇÂترجمة الإشارات اللفظية لإحدى اللغات عن طريق الإشارات اللفظية للغة الأخرى" 

�ƨȇȂǤǴǳ¦�©ʭȂǰŭ¦�ƨŦǂƫ  المتعارف عليها والتي تعكس المفهوم الشائع لهذه الأخيرة، ويتم هذا النوع من الترجمة خلال 

  من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف.  

الثالث6-3 النوع  عليه  :  يطلق  أن  "ويمكن   :) أخرى  إلى  علامة  من  Intersanoiticالترجمة 

translation وتعني هذه الترجمة نقل رسالة من نوع معين من النظم الرمزية إلى نوع آخر دون أن تصاحبها (

بحيث   لفظية  الجميع" إشارات  ��3�ÀȂǰƫ�À¢�ÀÂ®�ƨǼȈǠǷ�ƨȇȂǤǳ�±ȂǷ°�ƨŦǂƫ��ƨŦŗǳ¦�ǺǷ�̧ȂǼǳ¦�¦ǀđ�řǠǻÂبفهمها 

�ƨǫȂǘǼǷ�Â¢�ƨƥȂƬǰǷ�· ƢǨǳϥ�ƨƥȂƸǐǷ

-Rلقد صنف 'جاكوبسون' (     jakobson الترجمة إلى ثلاثة أنواع انطلاقا من معيار نطاق اللغة، ولكن (

أن تكون الترجمة حرفية كلمة بكلمة، أم تكون حرة أي   السؤال الذي بقي مطروحا حول ما إذا كان من الواجب 

��ƨŦŗǳ¦�ƨǬȇǂǗ�°ƢȈǠǸǴǳ�ƢǬǧÂ�ƨŦŗǳ¦�ǺǷ�̧¦Ȃǻ¢�ƨƯȐƯ�śƥ�ǄȈŶ�À¢�ƢǼǳ�ǺǰŻÂ�ŘǠŭʪ�ǚǨƬŹÂ�· ƢǨǳȋ¦�Ŀ�ǶƳŗŭ¦�» ǂǐƬȇ

  .46م، ص 2011الدين مصطفى، أسس وقواعد صفة الترجمة،  حسام 1
  . 34محمد حسن يوسف، كيف تترجم، المرجع السابق، ص  2
  . 35محمد حسن يوسف، المرجع نفسه، ص   3
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الرابع:6-4 النوع  �ƨǸǴǯ�ŘǠǷ�Ļϥ�ƨȈǧǂƷ�ƨŦŗƥ�ǶƳŗŭ¦�¿ȂǬȇ�Ʈ"الترجمة الحرفية:    :  ȈƷ�ƨŦŗǳ¦�̧¦Ȃǻ¢�ǺǷ�̧Ȃǻ�Ȇǿ

«��ƬǠȇÂدون   ƾŮ¦�ƨǤǴǳ¦Â�°ƾǐŭ¦�ƨǤǴǳ¦�śƥ�ǪƥƢǘƬǷ�©ƢǸǴǯ�°ƢȈƬƻ¦�ȄǴǟ�ƢȀȈǧ�ǄǯǂȇÂ�ŚƻϦ�Â¢�ǪȈƦǈƫ بر هذا النوع من

.ƢƦǠǳ¦Â�©ƢǸǴǰǳ¦�ƨȈǧǂŞÂ�ŘǠŭʪ�ǶƷŗŭ¦�ƾȈǬƬȇ�̄¤��©Ƣ1°¦©��أصدق وأجود الترجم 

�ǒالترجمة غير الحرفية: - Ǡƥ� ¦ǂƳϵ�¿ȂǬȇ�Ʈ ȈƷ��ǎ Ǽǳ¦�Ŀ�» ǂǐƬǳ¦�ƨȇǂƷ�ǶƳŗǸǴǳ�ÀȂǰȇ�ƨŦŗǳ¦�ǺǷ�̧ȂǼǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ

النص أكثر دقة ووضوحا دون  اعتبارات وليكون  لعدة  اللغة الهدف  أثناء ترجمته إلى  النص الأصل  التغيرات على 

�ƨȇ®ƘƬǳ�ǾǴǬǻ�ƾǼǟ�ǎالخروج عن المعنى الذي أطر له المؤلف ويقوم هذا النوع من التر  Ǽǳʪ�ǶƳŗŭ¦�» ǂǐƫ�ȄǴǟ�ƨŦ

��ƢȈǧǂƷ�ƢȀƬŦǂƫ�°ǀǠƬȇÂ�ƨȈǜǨǴǳ¦�©ƢǇƢǼŪ¦Â�©¦°ƢǠƬǇȏ¦Â�©¦±ƢĐ¦�©ƾƳÂ�¦̄¤�ƨǏƢƻ��ŘǠŭ¦2 ففي هذه الحالة يلجأ .

  المترجم إلى الترجمة غير الحرفية.

ƻʪ�¿ȂǬȇ�Ʈفي هذا النوع من الترجمة تكون حرية التصرف في النص الأصل لل  الترجمة بتصرف: - ȈƷ��ǶƷŗǸ تيار

��ƨȈƥ®ȋ¦�¾ƢǸǟȋ¦�ƨŦǂƫ�Ŀ�¦Śưǯ�̧ȂǼǳ¦�¦ǀǿ�¿ƾƼƬǈȇÂ�ŚƻϦ�Â¢�ŉƾǬƫ�Â¢�» ǀƸǯ�©ȐȇƾǠƫ�ǺǷ�ƶǴǘǐŭ¦�Ƥ ǇƢǼȇ�ƢǷ

والتأخير  والتقديم  والحذف  التبديل  عملية  فبها  تتم  بحيث  المرونة  من  عالية  "درجة  على  الترجمة  هذه  وتقوم 

.3"والاقتباس...إلخ للكلمات والعبارات

7-�ƶǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ�©ʪȂǠǏ

الترجمة     لعبت  العلم و   لقد  التطور  الح دورا  كبيرا  في  �ƢĔȋ�Ǯ¢بناء  ǳ̄�©¦°Ƣǔ المعلومات لتبادل  قامت حسورا 

و  المعارف  فيه  ونقل  ازدهرت  عصر  يوجد  فلا  الغير.  ثقافات  مع  و الاطلاع  الترجمة  وكانت  إلا  التأليف الدولة. 

  . 9م، ص 2000، 3محمد فرحات، الترجمة العملية، رشاد برس، ط 1
  . 9ص  محمد فرحات، الترجمة العملية، رشاد برس،2
  نفسه، الصفحة نفسها. المرجع 3
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المحلق الطائر  أ   .1"جناحي  Ŗǳ¦�©ʮƾƸƬǳ¦�ǺǷ�ƨǟȂǸů�½ƢǼǿ�À�ǲǸǟ�Â¢�ƨŦŗǳ¦��ƨȈǴǸǟ�Ƥإلا  ȈǠǐƫ�ƢĔƢǋ�ǺǷ

دم القدرة على فهم الدلالات الأفقية. وهناك من المترجمين من ها المترجم عȀƳ¦Ȃȇ�ƾǫ�Ŗǳ¦�©ʪȂǠǐǳمن االمترجم''و 

��ǞǷ�Ǿǻ±¦Ȃƫ�¿ƾǟ�Â¢�§ȂǴǇȋ¦�ƨǯƢǯ°�ǶēƢŦǂƫ�ȄǴǟ�Ƥسلو يعانون مشاكل أ ȈǤƬǧ�ƨȈƥهذا . و 2" صليأسلوب النص الأ

يقوم بنقل النص من اللغة الأصل على ��ŅƢƬǳʪو   ول.�ϥ�ȏÂ¢�ǾƫƢȈǻƢǰǷ¤�ǂȇȂǘƫ�¿ƾǟÂ�ǶƳŗŭ¦�ƨǧƢǬƯ�ƨȈيعكس محسوس

¢�Äǀǳ¦�ĿƢǬưǳ¦�°ƢǗȍʪ�¿Ƣŭȍ¦�ÀÂ®�» ƾŮ¦�ƨǤǴǳ¦ين يكتفذلك النص. فالواجب على المترجم أ   نتج فيه  ϵ�ǖǬǧانه قت

المصدر و للا فقغة  ثقطالهدف  يتقن  أن  أيضا  بل عليه  يعافتها. لكي  ،  الناتج نص مشوها  كس جهل "لا يكون 

ƨŦŗǳʪ�ǶƟƢǬǳ¦."

نّ هو معروف أ  فما   .لى اللغة العربيةالمترجم صعوبة أكثر في ترجمة المصطلح الأجنبي إ حيان يجد  وفي بعض الأ     

¤�Ŀ�ƢǛȂƸǴǷ�¦ǂƻϦ�» ǂǠȇ�ĺǂǠǳ¦�ŃƢǠǳ¦في الوقت الذي تنتج فيه    ، جنبيالمقابل للمصطلح الأصطلح العربي  يجاد الم

�Ŀ�ǶƳŗŭ¦�ƢȀȀƳ¦Ȃȇ�Ŗǳ¦�©ʪȂǠǐǳ¦�Ǯإلينا إولا يصل    ، في الغربمئات المصطلحات   ǴƬǳ�¦ǂǜǻ��¦ƾƳ�ƨǴȈǴǫ�ƨƦǈǻ�ȏ

المصطلحات في   اختراعترجمة المصطلحات بحكم أن عمله لا يقتصر على الترجمة فحسب "فدور المترجم يصل إلى  

لخ. ولقد امثل طريقة الاشتقاق والتوليد...  ��3�ƶǴǘǐŭ¦�ƨǟƢǼǏ�ǪƟ¦ǂǗ�ǺǷ�ƨǬȇǂǗ�̈Śƻȋ¦�ǽǀǿ�°ƢƦƬǟʪت" تلك اللغا

�ƨŦŗǳ¦�©ʭƢǠǷ�ǲǛ�Ŀ�śưƷƢƦǳ¦�śƥ�³ ƢǬǻ�̧ȂǓȂǷ�̈Śƻȋ¦�ƨǻÂȉ¦�Ŀ�ƨŦŗǳ¦�ƪ ƸƦǏ¢ ،المصطلحية في الوطن العربي

تنامية والمصطلحات المعبرة عنها، وقد أفرزت هذه فهذه الأخيرة تعاني "من غياب الانسجام بين هذه المفاهيم الم

�ƪ ǈȈǳÂ�ƨǰǴȀƬǈǷ�ȏÂ®�ƢĔȂǯ��ƨȈƥǂǠǳ¦�¾Âƾǳ¦�Ŀ�ƢǸȈǇȏ�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ǽǀǿ�Ŀ�ŚƦǰǳ¦�ǎ ǬǼǳʪ�ǶǈƬȇ�ƢǠǓÂ�̈ǂǿƢǜǳ¦

  . 61م، ص 2001-ه1421مصر، -ن القاهرة2وآراء, دار الفكر العربي، ط  �ʮƢǔǫبشير العيسوى، الترجمة إلى العربية   1
  .91م، ص  2014حسام الدين مصطفى، أسس وقواعد صنعة الترجمة،  2
  . 52م، ص 2000، 1محمد الديداوي، الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي، ط 3
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فالمترجم  1منتجة"  . "�ƶǴǘǐǸǴǳ�ȐǰǌǷ�ǲǰǌǧ��ƨǷ±ȋ¦�°ÂǂǷ�ǞǷ�°ȂǘƬȇ�Äǀǳ¦�Ņȏƾǳ¦�Ǯ ǇƢǸƬǳ¦�ǲǨǤȇ�ƾǫ�ʭƢȈƷ¢

. ففي 2سناد الأمر إلى غير أهله" ه، وتقريبا إلى انعدامه. وهذا الإشكال يعود إلى عدة عوامل إإلى قلتالمترجم أدى  

ȍ¦�ǺǷ�ǺǰǸƬȈǳ�ƨǧƢǬưǳʪ�ƢǸǴǷ�̈Őƻ�ƨǧƢǓȍʪ��ǂǸƬǈǷ�°Ȃǘƫ�Ŀ�ǾǳȂǳƾǷ�Àȉ¦�ƶǴǘǐŭʪ�¿Ƣŭالمترجم أن يكون صاحب  

Ƣųȏ¦�ǺǷ�̧ȂǼǯ�Ǿũʪ�ƾȇƾŪ¦�ƶǴǘǐŭ¦�ǖƥǂƥ�ǶƳŗŭ¦�ƨƦǣ°�ń¤ التعددية نوعا من  الفردي خلفا  ز، وهذا الاجتهاد 

ƾƳȂȇ�Ȑǧ��ƨǸǴǰǳ¦�ŘǠǷ�Ļϥ�ȄǓȂǧ�ƢȀȈǸǈǻ�À¢�ǺǰŻ�¾ȂǬǳ¦�ƶǏ�À¤Â�ƨȈƸǴǘǐŭ¦   إجماع على المصطلح، بل يبقى

اقتراح  مؤلف  مجرد  على  يصنعه  بينهم لإ���Ǻǰƫ�ŃÂ��¦ȂǬǨƬȇ�Ń�ǶĔȂǟ  ،3" فردي  فيما  موحدة  نظر  عطاء لهم وجهة 

ترجم معين  §���ǶƬēÂ�ƨŦŗǳʪ�ǶƬē�ƨȈǼǗÂ�©ƢǈǇƚǷمصطلح  ƢȈǣ�ń¤�ƨǧƢǓȍʪ��ƢȀȈǴǟ�ǪǨƬǷ�ƨ�©ʪȂǠǐǳ¦�ǲȈȀǈƬƥ

�Ǧللمترجم من أجل إ ǠǓ�Ǯ ǳ̄�ń¤�Ǧ Ǔ��ĺǂǠǳ¦�ǞǸƬĐ¦�Ŀ�ƢǿƾȈƷȂƫÂ�ƨŦŗŭ¦�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ǺǷ�ĿƢǯ�°ƾǫ�«ƢƬǻ

��©ƢƸǴǘǐŭ¦�ƨŦǂƫ�ƨǴǰǌǷ�ȆǌǨƫ�Ŀ�ƢǷ�ǲǰǌƥÂ�ǶǿƢǇ�Äǀǳ¦�ƨȈƥǂǠǳ¦�ǞǷƢĐ¦

مالك،    1 بن  جامعة  إأسماء  الترجمة،  في  الماجيستر  شهادة  العربية،  إلى  الفرنسية  من  والسيميائي  اللساني  المصطلح  ترجمة  شكالية 

  . 54م، ص 2014-م2013تلمسان، 
  . 91حسام الدين مصطفى، المرجع السابق، ص 2
  .56أسماء بن مالك، المرجع السابق، ص 3



�Ȇʶال  Žال�Ƒƈœh
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ضحا في المصطلحات الغربية، يشهد العالم ثورة في التكنولوجيا والعلوم المختلفة وقد ساير هذه الثورة تطورا وا       

والتي   والتي مشكلة  خلق  العربية  اللغة  إلى  هذه المصطلحات  ترجمة  أن  إلا  الترجمة،  بفعل  إلينا  معظمها  انتقلت 

��ƢȀ ƬȈŷ ȋ �¦ǂǜ ǻ�� ƾ̈ ȇƾ ǟÂ�ƨǨưǰ Ƿ �©ƢǇ ¦°ƾ ƥ�ƪ Ȉǔ Ʒ �Ʈ ȈƷ ��ƨȈƥǂǤǳ¦�ƨƷ Ƣǈ ǳ¦�ǲ Ǥǌ ƫ�Ŗ ǳ¦�ʮ Ƣǔ Ǭǳ¦�ƾ Ǭǟ ¢�Ǻ Ƿ �ƪ Ƹ ƦǏ ¢

فقد يتساءل   شهارية، التجارية الإالملاحظ في اللوحات    ولعل أصدق مثال على تلك الفوضى والتعدد المصطلحي 

المصطلحات التجارية المترجمة الواردة في اللوحات التجارية، في ظل عجز الترجمة العربية عن عن مدى صحة  سائل  

�Ȃ ǿ �ǾȈǳ¤�©ƢǨƬǳȏ ¦�Ȇ ǤƦǼȇ�ƢǷÂ��©ȏ ƢĐ ¦�ŕ ǋ �Ŀ �ƢȈǷȂ ȇ�§ ǂǤǳ¦�ƢȀ ƴ ƬǼȇ�Ŗ ǳ¦�©ƢƸ Ǵǘ ǐ ŭ¦�Ǻ Ƿ�ǲ ƟƢŮ¦�Ƕ ǰ ǳ¦�Ǯ ǳ̄ � ǂ̈ ȇƢǈ Ƿ

ƨȈǻƢǰمتع  حقيقة أن الإشهار يت Ƿϵ   التواجد في جميع الميادين. إلا أن من الصعب دراسة موضوع للإشهار بمعزل عن

�Ǻ Ƿ �ƢǟȂ ǻ�Ǧ Ǵƻ �ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ȅ Ǵǣ �Ś ƻ ȋ ¦�¦ǀ ǿ �ƨŦ ǂ ƫ�À¢�ȏ ¤��°ƢȀ ǋ Ȏ ǳ�ǒ ƥƢǼǳ¦�Àʮǂǌ Ǵǳ�ƨŦ ŗ ǳ¦�°ƢƦƬǟ ʪ ��ƨŦ ŗ ǳ¦

  الفوضى في المصطلحات العربية واضطراب في دلالته. 

مثل       مثله  إلى ذات   والإشهار  لنقرب  والاصطلاحية،  اللغوية  معاينه  على  الوقوف  من  لابد  مصطلح  كأي 

لنعطه لمحة عن الصورة التي القارئ مفهوم الإشهار، ونعمل على تحديد أبعاده كباب مفتوح على عدة اعتبارات  

  سيشكلها في ذهن المتلقي. 
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  الإشهار والخطاب الإشهاري:  -1

  : الإشهار: 1-1

وضعت        التي  التعاريف  وتعددت  حسب   للإشهارتباينت  وكل  نظره  حسب  وكل  نظره  وجهة  حسب  كل 

تعاريف كثيرة   نكتفي   للإشهار تخصصه واهتماماته. ولقد وردت  إذ  يسعنا ذكرها كلها  اللغوية ولا  الناحية  من 

  ببعضها. 

: الإشهارتعريف  *

    : لغة: 1-1-1

شهر و     مادة  في  منظور  لسان العرب لابن  في  شهرا وشهرة   ‹‹ جاء  يشهره  شهره  الشهرة وضوح الأمر وقد 

شهر   ‹‹ . وورد تعريفه في معجم مقاييس اللغة أنه:2›› الشهرة ظهور الشيء في شنعه في شهرة الناس   ‹‹ و  .1››فاشتهر

يتضح لنا من  .3›› الشين والهاء والراء أصل صحيح يدل على وضوح في الأمر وإضاءة، وهو في كلام العرب الهلال

من الفعل شهر ويعني وضوح الشيء وهو نفس المعنى الذي ورد في   خلال هذه التعاريف اللغوية أن الإشهار  

��Ǟفقد جاء فيه: الشهرة وضوح الأمر،    ‹‹معجم مختار "الصحاح"   ǘ ǫ�§ ʪ �Ǻ Ƿ �ǂǷȋ ¦�ǾƫǂȀ ǋ �¾Ȃ Ǭƫ ،وشهرة أيضا

���و للفير   . وفي قاموس 'المحيط'4››   فاشتهر وشهرته أيضا تشهيراÄ®ʪ  إشهاراالإشهار من الفعل شهر يشُهر  ‹‹±�¢

  . 2351م، ص 2007مصر، - ، القاهرة1ابن منظور، لسان العرب، دار المعارف، ط 1
  المرجع نفسه، الصفحة نفسها.   2
3��©ÂŚ ƥ��¶®��ǂǌ ǼǴǳ�ǲ ƦŪ ¦�°¦®��ƨǤǴǳ¦�ǆ ȈȇƢǬǷ��ʮǂǯ±�Ǻ ƥ�² °Ƣǧ�Ǻ ƥ�ƾ ŧ ¢�Ǻ ǈ ū ¦�Ȃ ƥ¢111 222، ص 3م، ج395 –ه .  
  . 197م، ص 2003مصر،  –الحديث، دط، القاهرة   بن أبي بكر عبد القادر الرازي، محمد مختار الصحاح، دار  4
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�°Ȃ Ȁ ǌ ŭ¦Â�Ś Ȁ ǌ ǳ¦� Ȇ ǌ ǳ¦�°Ȃ Ȁ Ǜ �Ƕ ǔ ǳʪ � ǂ̈ Ȁ ǌ ǳ¦Â� ǂ̈Ȁ ǋ‹‹1  في معناه اللغوي   فالإشهار، ومن خلال التعاريف السابقة

��ǾǻƢȈƦƫ�Ǟيحمل معنى ا Ƿ � Ȇ ǌ ǳʪ �Ǧ ȇǂǠƬǳ¦Â�ǂǌ Ǽǳ¦Â�±¦ǂƥȍفالمادة المعجمية شهر تحمل عددا من الدلالات وإيضاحه .

  منها: 

  *الوضوح والفصح. 

  *شهرة الشيء أي معرفة الناس به.

  *الانتشار.

الشيء ورفعه للفت أنظار الناس إليه وتعريفهم به ليتحقق انتشاره   إيضاح عملية    الإشهار  ‹‹ ويمكننا القول أن      

ايجابياته قد يحمل معنى إيجابيا أو سلبيا، بمعنى أنه إذا أظهر محاسن الشيء ومنافعه و   الإشهار. ولكن  2››  بينهم

شكري سلام".   ذا أظهر مساوئه وبين أضراره يكون المعنى سلبي. وهذا وأوضحه لنا "محمد بكون المعنى ايجابي. وه 

.3›› أو شهرة أفشيته فاشتهر وشهر به تشهيرا بمعنى أظهر مساوئه وبين سلبياته ومضاره  شهرت الحديث شهرا‹‹

  : اصطلاحا: 1-1-2   

التعاريف الاصطلاحية        تعددت  في  للإشهارلقد  تعريفه  ورد  داريسيه فلقد  تعدد  إلى  يعود  وهذا   القاموس ، 


��°ʪÂ°Ȃ ǳ� �Ȇ ǈ ǻǂǨǳ¦Lirobert'››�ǾǴƟƢǇ Â�Ǻ ǷÂ�ƨȇ°Ƣš �©ʮ ƢǤǳ�°Ȃ Ȁ Ǹ Ū ¦�Ȅ Ǵǟ �Ȇ ǈ Ǩǻ�ǲ Ǡǧ�ƨǇ °ƢŲ �Ǻ ǧ�Ǿǻ¢�Ȅ Ǵǟ

1ǂ̈ ǿ ƢǬǳ¦��¶®��Ʈ ȇƾ ū ¦�°¦®��ƾ ŧ ¢�ʮǂǯ±Â�¿Ƣǌ ǳ¦�ƾ Ǹ Ű ��ǂƫ��ǖ ȈƄ ¦�² Ȃ ǷƢǬǳ¦��Ä®ʪ ¡�±ÂŚ Ǩǳ¦�Ǻ ȇƾ ǳ¦�ƾ Ǹ Ű -  ،ه1429مصر -

  . 197م، ص 2008
  www. Ahlamontada. com/ps/thtا 2
  . 10م، ص 2003، 1إلى الميديولوجيا، عالم الفكر، العدد  الايدولوجيا محمد شكري سلام، ثورة الاتصال والإعلام، من   3
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���1›› الإعلان التجاري والملصق والنصǾǻϥ ��®¦ǂǰ Ǽƥ�ƾ ȈǠǇ ��ǾǧǂǟÂ�� ›› كل التقنيات التي يستعملها المقاول من أجل

Ǯ ǴȀ Ƭǈ ŭ¦�¿ƢǷ¢�¦ǀ đ �Ǧ ȇǂǠƬǳ¦Â�ǾƬǟ Ƣǔ ƥ�µ ǂǟ‹‹2  . عن الشيء بغرض الترويج   الأخباريدل عموما على    فالإشهار

قناع تستهل فيها كل  بلاغية قائمة على الإإ إستراتيجيةله   إنسانيةعملية تواصلية  فالإشهار ‹‹إلى الغير  وإيصاله به. 

تتفاعل شهار عبارة عن صورة مصنعة ومكثفة  فالإ  ‹‹ .  3››   كلمة وانتقاد وشبكة مصطلحيةوسائل الاتصال من  

معرفة أو مادة يستحضر من خلالها   إنتاج خطاب أو    للأحداثفيها عدة عوامل وتتألف وتتبادل الأخذ والعطاء.  

.4››   شهاري المحتوى الذي يعبر عنه الخطاب الإأو    شهاريةالقارئ أو المتلقي مع المادة الإ  تفاعل

أحد الأنماط التواصلية الأساسية للترويج   الإشهار هذه التعاريف وغيرها كثيرة تصب في معنى واحد وهي أن       

غير مباشرة، كما يجب علينا   أوسواء بطريقة مباشرة    الإعلانيةللمنتوجات أوتى للخدمات عبر مختلف الوسائل  

. فالمعروف أن عالمنا العربي متعدد الثقافات، والإعلان   الإشهار إلى ذلك التداخل الموجود بين مصطلح    الإشارة

بكثرة كلمة  فدول المغربي ال  فحين تستخدم دول المشرق كلمة إعلان للدلالة على نفس   الإشهارعربي تستخدم 

��ÀƜǧ�¦ǀ‹‹  .المعنى đÂيخدم جهات محددة ويساعدها في   الإعلامبينهما اتفاق كبير، نظرا لكون    والإعلان   الإشهار

ʮقناع الجمهور  ن خلال تقديم المعلومات والسعي لإتحقيق أهدافها، م ¦ǄŠ ه  ǳʪÂيفهم من 5›› لهدف تالي لهما نفس ا .

ختلف الوسائل أو يمكن علان وجهان لعملة واحدة عرضها التأثير على المتلقي بمهذا التعريف أن الإشهار والإ 

1��ƨȈǟ ƢǸ ƬƳ ȏ ¦�©ƢǇ ¦°ƾ Ǵǳ�ƨȈŻ®Ƣǯ ȋ ¦��ǲ ȇÂϦÂ�Ȇ Ƹ Ǵǘ ǐ ŭ¦�°ƢǸ Ǡŭ¦�ǲ Ǭǻ�ś ƥ�ƨŦ ŗ ǳ¦��ǲ ȈǸ ǟ � ƾ̈ ȈǠǇ قسم الترجمة، جامعة  والإنسانية ،

  . 28م، ص 2010عنابة، 
  . 46م، ص 2009، بيروت، 1والدلالة، المركز الثقافي العربي، ط  الإقناعبنكراد سعيدة، الصورة الإشهارية، آليات   2
ȋحسعيدة ع   3 ¦��ǲ ȇÂϦÂ�Ȇ Ƹ Ǵǘ ǐ ŭ¦�°ƢǸ Ǡŭ¦�ǲ Ǭǻ�ś ƥ�ƨŦ ŗ ǳ¦��ǲ Ȉنسانية قسم الترجمة، جامعة  كاديمية للدراسات الاجتماعية والإ

  .  36م، ص 2010عنابة 
جامعة عنابة (الجزائر)، جدار الكتاب العالم للنشر والتوزيع، ص  برير، دراسات في تحليل، جامعة الخطاب غير أدبي، إ بشير   4

97.
  .18م، ص 1999، 1منى الحديدي، الإعلان، دار النشر المصرية، ط   5
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�ʭȂ¤هشالإ  ‹‹ اعتبار   Ǹ ǔ Ƿ�ǲ Ǹ Ź �ÀȐ ǟ ȍ ¦�Ǻ Ƿ�¸Ȃ ǻ�°Ƣ�ƨǸ ƬȀ ǷÂ��ǾǟȂ ǻ�ÀƢǯ �ʮ ¢��Ȇ ǬǴƬŭ¦�Ŀ �Ś ƯƘƬǳ¦�ǾǓ ǂǣ �ƢȈƟƢǟ®�ʮ°ƢȀ ǋ

.1››   شهار التأثير في غير من خلال وسائل الإتفعيل الطرف الثاني وحمله على  

  شهاري: : الخطاب الإ1-2

نسانية الحديثة، نظرا للتطور الهائل الذي يشهده لقد أصبح الخطاب الإشهاري من أهم مقومات الحضارة الإ    

 Robertشهار في زمننا هذا أكثر من لازم، ولقد صدق "روبيركيران" 'لإعالم في شتى الميادين، لذلك أصبح اال

querin  ' ››    2››   شهار مكون من الأكسجين والنتروجين والإالقول حينما قال مازحا إن الهواء الذي نستنشقه.

ȍنظرا للقدرة ا ¦�§ Ƣǘ Ŭ ¦�Ƣđ �ǄȈǸ Ƭȇ�Ŗ ǳ¦�ƨȈǳƢǠǳ  اب بلورة الرأي وتشكيل الوعي، وهناك من يشير له الخطشهاري في

ȍ ¦�ǎ Ǽǳʪ �ǂƻ ¡Â�Ä°ƢȀ ǋ ȍ ¦�ƨȈǔ ǫ�ƢĔ ȋ �ƢǸ Ȁ đ Ƣǌ ƫ�Â¢�§ Ƣǘ Ŭ ¦�Ǻ ǟ �ǎ Ǽǳ¦�» Ȑ Ƭƻ ¦�ƨȈǔ ǫ�Ŀ �µ Ȃ ŵ �Ǻ ǳ�Ǻ ŴÂ�Ä°ƢȀ ǋ

�Ƥشهاري وقبل أن نمضي في شرح ما نعنيا يهمنا فيها هو مفهوم الخطاب الإمعقدة وم ƳÂ�Ä°ƢȀ ǋ ȍ ¦�§ Ƣǘ Ŭ ʪ �Ǿ

  لى مفهوم الخطاب.شارة إعلينا الإ

  Discours: مفهوم الخطاب: 1-2-1

  لغة: -أ

. وجاد في 3››   ختطب يخطب خطابه واسم الكلام لخطيب وخطب الخاطب على المنبر، واالخطبة مصدر ا  ‹‹      

�ʪ  ‹‹ لسان العرب في مادة خطب ويعرفه كالتالي،   Ƣǘ ƻÂ�¿Ȑ ǰ ǳʪ �ǾƦǗ Ƣƻ �ƾ ǫÂ�¿Ȑ ǰ ǳ¦�ƨǠƳ ¦ǂǷ �ƨƦǗ ƢƼ ŭ¦Â�§ Ƣǘ Ŭ ¦

  . 150م، ص 2003صالح بلعيد، دروس في اللسانيات التطبيقية، دار هومة للنشر والتوزيع،    1
  . 34ص  ،يل، المرجع السابق حمسعيدة    2
    .112، دت، ص 18، العدد الله أحمد بن عتو، الإشهارية بنية خطاب وطبيعة سلوك، مجلة علامات عبد   3
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اه ينَ ة وآتَ لكَ  مَ �Èʭدْ دَ شَّ وَ ﴿ : . كما ورد مصطلح الخطاب في القرآن الكريم بمعنى الكلام بقوله تعالى 1›› فهما يتخاطبان 

هو ذلك الكلام الواضح -20-. سورة ص الآية  ﴾ابِ طَ الخِ لِ صْ ة وفَ كمَ الحِ  ، إذن يمكن التسليم أن الخطاب 

��» ƾ đ �ƨǷȂ ǴǠǷ �ƨȈǻƢǰ ǷÂ�ƨȈǻƢǷ±�» ÂǂǛ �Ŀ �Ƕ ƬȇÂ��ǆ Ʀǳ�Â¢�µ Ȃ Ǹ ǣ �Ä¢�Ǿȇŗ Ǡȇ�ȏ �Äǀ ǳ¦تحمل دلالة   إيصال رسالة 

  شفوية كانت أم مكتوبة. 

  اصطلاحا:   -ب

فهام الثاني ث بين متكلم ومستمع، حيث يسعى الأول إلى إهو شكل من أشكال الاتصال اللغوي الذي يحد     

بينهما وتتوقفا صيغته على غرضه و   ‹‹   بشكل من الأشكال   يعتبر صفقة بين المتكلم والمستمع، ونشاطا متبادلا 

أو الكاتب وذلك بحسب مواقف اجتماعية . والخطاب يتنوع بتنوع الطرق التي يتخذها المتكلمون  2›› الاجتماعي 

ȍأو ثقافية محددة. فتنتج بذلك أنواع كثيرة من الخط ¦Â�ƨȈǇ ƢȈǈ ǳ¦Â�ƨȈǸ ǴǠǳ¦�ƢȀ ǼǷ�©ʪ Ƣ ما يهمنا من  شهارية ....الخ. و

  شهاري.كل هذا هو الخطاب الإ

  شهاري: : تعريف الخطاب الإ1-3

ȋ ¦�¦ǀ đ �Ǧ ȇ°ƢǠƬǳ¦�©®ƾ Ǡƫ�ƾ Ǭǳ:"أنه   ‹‹خير كل حسب وجهة نظره أو خافيته العلمية فقد عرفه "سعيد بنكراد

نص عرضي لا يعيش في الوجدان. إلا بشكل سريع الزوال، إنه يلبي حاجة ويختفي ليعوضه نص آخر يلبي الحاجة 

جديدة أو غيرها وفق شروط  خطاب. فالخطاب  3›› نفسهاـ،  ȋ  الإشهاري  ¦�ƨƳ °ƾ ǳʪ �Ȇ ǟ ƢǼǫ¤ إلى دعم يسعى  ول 

علان عن الإ   ‹‹ هدفه الدفع للاستهلاك عن طريق  وجهة نظر محددة، وهو خطاب غير محدد المعالم دائم التحول  

  . 361، مادة خطب، دار الكتب العلمية، لبنان، ص 1ابن منظور، لسان العرب، ج  1
  .  3م، ص 2009، الإنسانيةنعيمة سعيدة، نحليل الخطاب والدرس اللغوي، مجلة كلية الآداب والعلوم   2
  . 53م، ص 2009نكراد سعيد، الصورة الإشهارية، آليات الإقناع والدلالة، الدار البيضاء، المركز الثقافي العربي، بيروت، ب   3
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��®ƾ ǟ �Ő ǯ Ȍ ǳ�ƢȀ ǴȈǏ Ȃ ƫ�» ƾ đ ��ƢǷ �ƨǠǴǇ �Ǧ Ǐ Â�Ŀ �Ƕ ǿ Ƣǈ ƫ�Ŗ ǳ¦�©ƢǷȂ ǴǠŭ¦�Ǻ Ƿ �ƨǟȂ Ǹ ůوتعمل لغة 1››   من الأفراد ،

ووجدانيا، وكذلك حسيا   يامن خلال التأثير على المتلقي ذهن  اجة لذلك المنتج شهاري على خلق الحالخطاب الإ

بنفعية الخدمة المق وحركيا، وإ �Ŀشهار دمة، ومما لاشك فيه أن الخطاب الإقناعه  �«°ƾ ƫ�Ŗ ǳ¦�©ʪ Ƣǘ Ŭ ¦�Ǻ Ƿ �ƾ Ǡȇ�Ä

Ưƚإ ȇ �Ȃ Ȁ ǧ ��Ȇ ƟƢȈǸ Ȉǈ ǳ¦�Â¢�ĺ ®ȋ ¦�§ Ƣǘ Ŭ Ƣǯ ��Ãǂƻ ȋ ¦�©ʪ Ƣǘ Ŭ ¦�Ǻ Ƿ �ǽŚ Ǥǯ �ƨȈǼǨǳ¦�ƨǇ °ƢǸ ŭ¦�°ƢǗ اليوم الفضاء  ث 

�ǤǴǳ¦�ǾƫʭȂ ǰ Ƿ �Ŀ �ǲ ưǸ Ƭȇ�ƢȈǧƢǬƯ�Ȇ ǈ Ƭǰ ȇ�ƢǸ ǯ ��Ãǂƻ ȋ ¦�©ʪ Ƣǘ Ŭ ¦�Ƥ ǻƢƳ �ń ¤�Ǯ ǴȀ Ƭǈ ȇÂ .وية والسيميائية والتداولية

››ȍ ʪƨȇƢǟ ƾ ǳʪ �ś ǘ Ʀƫǂŭ¦�Ȇ ǟ ƢǸ ƬƳ ȏ ¦Â�Ä®Ƣǐ Ƭǫȏ ¦�ƨȇƾ Ǡƥ�ń ¤�ƨǧƢǓ  شهاري من . لقد استطاع الخطاب الإ2››  التجارية

  شهار المترجم. تعرف على شتى الخدمات عن طريق الإشهار والإة ياختزال الحياة وجعل العالم قرية صغير 

  شهاري: : عناصر الخطاب الإ1-4

    Expéditeurالمرسل:  -أ

شهاري الوظيفة التعبيرية في الخطاب الإ  شهاري يعمل على تحقيقذي ينتج ويبعث الخطاب والمرسل الإوهو ال      

Ȑيعمل  ‹‹. و3›› المقدممصدر الخطاب  ‹‹ إذن فهو   ǳ¦�©ʮȂ ƬƄ ¦Â�°ƢƦƻ ȋ ¦Â�©ƢǷȂ ǴǠŠ�ǾǼƸ ǋ �Ȅ Ǵǟ زمة ثم إرسالها إلى

.4›› فهامه وكذا التأثير فيهالمتلقي قصد إ

  mawdoo3.com //:httpsم،  2017دانة الوهادين، تعريف الخطاب الاستعماري، يناير   1
  .51م، ص 2014الثاني، جانفي ، العدد الأول، الجزء Semetعبد القادر، الخطاب الإشهاري، مجلة   2
، الجزائر،  1الطاهر بومرير، التواصل اللساني والشعرية، مقاربة تحليلية للنظرية رومان جاكبسون، منشورات الاختلاف، ط  3

  . 24م، ص 2004
4�´ ��Ƣđ ¦®¢Â�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ƕ ǈ ǫ��ƨƥƢǼǟ �ƨǠǷƢƳ ��ĺ ®¢�Ś ǣ �§ Ƣǘ Ŭ ¦�ǲ ȈǴŢ �Ŀ �©ƢǇ ¦°®��ǂȇǂƥ¦�Ś ǌ ƥ72.
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           Récepteurالمرسل إليه أو المتلقي:   -ب

ملية تفكيك لكل شهارية ولن تكتمل العملية بدونه إذ يقوم هذا الأخير بع هو العنصر الذي يتلقى الرسالة الإو      

  شهارية. أفراد الرسالة الإ

 : وهي مجموعة من العلامات والرموز والأنظمة اللغويةPrésentztion demessage  - شهاريةالرسالة الإ-

  بلاغها إلى المرسل إليه. التي يريد المرسل إ

نجد أيضا المقام        أي الوسيط المستخدم بين المرسل والمرسل إليه لضمان التواصل، والوضع   Situtionكما 

المشترك: ونقصد به السمات المشتركة بين المرسل والمرسل إليه مثل وحدة اللغة، أو الثقافة... الخ، دون أن ننسى 

  شهارية.أي الوسيلة المستعملة لإيصال الرسالة الإ  Rapport omalقناة التبليغ  

  شهارية وعواتقها:  لترجمة الإإشكالية ا -2

ȍ ¦�§ Ƣǘ Ŭ ¦�ÀƜǧ�ƢǬƥƢǇ �ʭǂǯ ¯�ƢǸ ǯ�ƨǼȈǠǷ � ǂ̈ ǰ Ǩǳ�ǽŚ ƯϦ �ǎ ƟƢǐ ƻ �ǲ Ǹ Ź ��ń Âȋ ¦�ƨƳ °ƾ ǳʪ �Ȇ ŸÂǂƫ�§ Ƣǘ ƻ �Ä°ƢȀ ǋ

للاستقطاب أكثر عدد من المستهلكين. ومن شتى بقاع العالم، إلا أن لحد الآن لا توجد لغة مشتركة جامعة بين 

Ƭǳʪ �Ƕ Ů �ƶ Ǹ ǈ ƫ�ƨȇǂǌ Ʀǳ¦�©ƢǫȂ ǴƼ ŭ¦  الفكرة. وهدم   لإيصالواصل دون ترجمة، وبذلك أصبحت الترجمة الحل الوحيد

صبح العالم لغة مشتركة هي لغة الإشهار والإشهار المترجم. الحدود بين شعوب المعمورة وتقليص المسافات بينهم، فأ

ȍ ¦�ǆ Ǩǻ�ʭ ƢȈƷ ¢�ƾ ƴ Ǽǧالمتعددة الجنسياتالمنتوج مترجم للأكثر من لغة. خاصة مع ظهور شركات    شهار للنفس ،

�ǲالواحد، قد لا نشعر بذلك ولكن الإشهارية في اليوم  رسالة إ  500فنحن عرضة لأزيد من   ǯ �Ǻ Ƿ �ʭǂǏ ƢŹ �°ƢȀ ǋ

�ƥÂ°��¾Ȃ Ǭȇ�ƢǸ ǯ ��¦ǀ ǿ �ʭǂǐ ǟ �ƨũ �©ʪ �ŕ Ʒ �§ Ȃ Ǐ Â�Äƾ ū إن الهواء الذي ‹‹':  Ribert querin ير كيران" '¦
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. كما يعكس لنا نوعا من الحوار بين الثقافات، ويساهم في 1›› شهار كون من الأكسجين  والنتروجين والإنتنفسه م

  تصوير ذلك الاحتكاك الحاصل بين الأمم، ويمكن اعتبار المترجمون وسطاء بين هؤلاء الشعوب.

الخدمات الأجنبية، ذ نستهلك المنتجات و هي منتجة، إ  وما لا يمكن نكرانه أن العرب أمة مستهلكة أكثر ما    

ȍالخاص بتلك المنتجات والخدمات، والمصط شهار ضف إلى ذلك الإ ¦�©ʪ Ƣǘ Ŭ ¦�Ǯ Ǵƫ�Ŀ �¨®°¦Ȃ ǳ¦�©ƢƸ Ǵ شهارية من

وما يجب الاعتراف به هو حقيقة هيمنة   -في هذا الموضوع سابقا ولقد فصلنا    -خلال ترجمتها أو تعريبها...الخ

ƾ¿��اللغات الأجنبية على مجتمعاتنا العربية،   ǬƬǴǳ�°ƢȈǠǷ �©ƢǤǴǳ¦�ǽǀ ǿ �ƪ ƫʪ �ŕ Ʒ ،تواصل والرقي من عدمه لا أداة 

�Ŀل أن نخوض في هذه المسألة يجب الإشارة إلى الترجمة الإ وقب ƢǬưǳ¦Â�ÄȂ ǤǴǳ¦�¶Ƣǌ Ǽǳ¦�Ǯ ǳ̄ �Ƣđ �ƾ ǐ Ǭǻ�Ŗ ǳ¦Â�ƨȇ°ƢȀ ǋ

الإ النصوص  ينقل  النصوص  الذي  وهذه  أخرى.  إلى  سوق  من  �ƢƷ‹‹شهارية  ǂǋ �ƨȈǴǏ ȋ ¦�Ƣē ƢǤǳ�Ŀ �ƢŮ �ƾ š �ƾ ǫ

.2›› لترجمة إلى العربية تطرح غموضا في المعاني والمدركاتوتفسيرا. وعندما تنتقل بطريقة ا

الخلفية عاة  اوهذا الغموض يعود إما لسوء الترجمة أو الاعتماد على اللغات الأجنبية كمنطلق للترجمة دون مر       

تثير    ‹‹للغة الفنان. وإما    العريقةالثقافية   تقتضيه من تكوين ومن عمليات ذهنية  مشكلات للطبيعة الترجمة وما 

©ʪȂ ǠǏ Â  3››   عديدة تعترض سبيل المترجم��©ʪȂ Ǡǐ ǳ¦�Ǯ Ǵƫ�ś ƥ�Ǻ ǷÂ���Â¢�ś Ŧ ŗ ŭ¦�¿ƢȀ Ƿ�ǲ ǫǂǠƫ�À¢�ƢĔ Ƙǋ �Ǻ Ƿ�Ŗ ǳ¦

  تنتج لنا نص مشوه نجد: 

�ÀÂ®�ǂƻ¤الاستبدال الخاطئ ونعني ب- ϕ �ǎ Ǽǳ¦�Ǻ Ƿ� ǄƳ �¾¦ƾ ƦƬǇ ¦�Ǿ .حداث أي تغير في المعنى      

���ƨŦ سعيدة  1 ŗ ǳ¦�Ƕ ǈ ǫ��ƨȈǻƢǈ ǻȏ ¦̈�ƨȈǟ ƢǸ ƬƳ ȏ ¦�©ƢǇ ¦°ƾ Ǵǳ�ƨȈŻ®Ƣǯ ȋ ¦� °̈Ȃ ǐ ǳ¦�ǲ ȇÂϦÂ�Ȇ Ƹ Ǵǘ ǐ ŭ¦�°ƢǸ Ǡŭ¦�ǲ Ǭǻ�ś ƥ�ƨŦ ŗ ǳ¦��ǲ ȈƸ ǟ

  . 34م، ص 2010جامعة عنابة، 
  . 42ص   المرجع السابق،  ،سعيدة عحيل   2
��ʮ°Ȃ-، دمشق1حافظ البريني، علم الترجمة، الدون عيستوت للنشر والتوزيع، ط  3 Ǉ2003 83م، ص .  
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مقاييسه اللغة الأصلية  - �ÀÂ®�°¦ǂǰعدم  Ƭǳ¦�®ƢǸ Ƭǟ ¦Â�ƨǴǸ Ū ¦�¿Ƣǜ ǻ�¿¦ŗ Ʒ ¦�¿ƾ ǟ �ƾ Ǹ Ǡƫ�Ä¢��Ȃ ǌ ū ¦�Ȅ Ǵǟ �®ƢǸ Ƭǟ ȏ ʪ

.1اللجوء إلى أدوات الربط

شكالية الاتساق والانسجام: إن سوء ترجمة الروابط اللغوية الخاصة بكل لغة يؤدي إلى تفكيك النص المترجم إ-

��Ƣǰ Ǉ ƢǸ ƬǷ �ǎ Ǽǳ¦�Ǻ Ƿ �ǲ Ǡš �Ŗ ǳ¦�Ȇ ǿ �¿Ƣƴ ǈ ǻȏ ¦Â�¼Ƣǈ ƫȏ ¦�©¦Â®Ƙǧ��Ř Ǡŭ¦�ƨǳƢƸ Ǔ �Ņ ƢƬǳʪÂ ››   ويدل على الترابط

داخل النص. يغيب فيها التناقض والانتقال   الموضوعي بين أجزاء النص الذي يتحقق بجملة من العلاقات المعنوية

�Ƕشكالية  ، وتعتبر إ2›› منطقي من فكرة إلى أخرىاللا Ƴ ŗ ŭ¦�Ƣđ �¿ƾ ǘ ǐ ȇ�Ŗ ǳ¦�Ǫ Ɵ¦Ȃ Ǡǳ¦�Ő ǯ ¢�Ǻ Ƿ �¿Ƣƴ ǈ ǻȏ ¦Â�¼Ƣǈ ƫȏ ¦

  في سبيل الحفاظ على نفس جودة النص الأصل. 

مية والدلالية...الخ الخاصة عدم التفريق بين خصائص اللغات: ونقصد تلك الخصائص النحوية والصرفية والمعج-

عن خصائص اللغة الفرنسية مثلا، وعند الترجمة يضيع بكل لغة من اللغات. فخصائص اللغة العربية تختلف كثيرا  

ȋمن الكثير من جماليات الخطاب. فالسجع في اللغة الع ¦�©ƢǤǴǳ¦�Ȇ Ʒ ʭ �Ŀ �Ǿǈ Ǩǻ�ǆ Ȉǳ�ƨȈƥǂ  ،وعدم وعي   ‹‹ جنبية

�ń ¤�ǽǂŸ�©ƢǫÂǂǨǳ¦�ǽǀ đ �Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦ 3››  شهاريغالطة المعنى في ترجمة الخطاب الإم.

الهاتف الثقافي الترجمة ليست فقط من لغة إلى أخرى كما نتصورها بل من لغة إلى أخرى ومن ثقافة إلى أخرى،     

ȍإلا أن هناك بعض المعلومات غير قابلة للنقل، كم ¦�©ƢǠǸ Ƭƴ Ǹ Ǵǳ�ƨƦǈ Ǽǳʪ � ƢȈū ¦�¿ƢǬ سلامية، لذلك على المترجم

  ية الخاصة بكل شعب. شهاري أن يراعي الخلفية الثقافإأثناء ترجمته لأي خطاب  

  . 42، ص نفسه سعيدة عحيل، المرجع   1
2¶��ÀÂǂǋ ʭ �¿Ȃ ǴǠǴǳ�ƨȈƥǂǠǳ¦�°¦ƾ ǳ¦��ǾǬȈƦǘ ƫ�©ȏ ƢůÂ�ǎ Ǽǳ¦�Ƕ Ǵǟ �ń ¤�ǲ ƻ ƾ Ƿ��ǂǔ ƻ ȋ ¦�ƾ Ǹ Ű �Ȇ Ƹ ȈƦǐ ǳ¦1م،  2008لبنان، -، بيروت

  .  82ص 
  . 43سعيدة عحيل، المرجع نفسه، ص   3
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�ĺ ǂ Ǡǳ¦�§ǂǤŭ¦�ǆ ǰ ǟ ��ƨȇǄȈǴų ȏ ¦�ƨǤǴǳʪ �ǂƯƘƬǷ�ĺ ǂ Ǡǳ¦�¼ǂǌ ŭƢǧ�ś ƬǨǴƬű �ś ƬǧƢǬƯ�ǾƬǻȂ ǳ�ƾ ǫ�ĺ ǂǠǳ¦�ƢǼŭƢǟ �À¢�ǚ Ʒ Ȑ ŭ¦Â

�ń ¤�ÀƢȈƷ ȋ ¦�Ǻ Ƿ �Ś ưǯ �Ŀ Â�©ƢƸ Ǵǘ ǐ ŭ¦�ƨȈƳ ¦Â®±¦�ń ¤�ƢǼƫ®Ƣǫ �ś ƬǧƢǬưǳ¦�ś ƫƢǿ �Ǻ Ƿ �ƨŦ ŗ ǳ¦Â��ƨȈǈ ǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳʪ �ǂƯƘƬŭ¦

ȏ©��فوضى مصطلحية عارم ƢĐ ¦�ŕ ǋ �Ŀ �ƨشهارية التجارية وواجهات المحلات  وهذا ما قد نلاحظه في اللوحات الإ

الغرب في شتى الأصعدة، كأحد أصدق الأمثلة، وتعود حالة الاضطراب هذه إلى اعتماد العرب على منجزات  

المصطلح الغربي كما هو   استعمال   ‹‹ لينا بعشرات المصطلحات المقابلة له، أو  فالمصطلح الغربي الواحد قد ينقل إ

1�ǲ››   بحكم أنه لا وجود للمقابل العربي  ǠǳÂ��ĺ ǂ Ǡǳ¦�ǲ ƥƢǬŭ¦�®Ȃ ƳÂ�Ƕ ǣ°�Ȃ ǿ �ƢǸ ǯ �œǼƳ ȋ ¦�ƶ Ǵǘ ǐ ŭ¦�ǀ ƻ ϩ �ʭ ƢȈƷ ¢Â��

حيث نقل إلى العربية بنفس   Coca cola zéroأصدق مثال على ذلك هو شعار شركة متعددة الجنسيات  

ومما لا شك  أن سبب هذه الفوضى المصطلحية   -سنفصل في هذا لاحقا–الصيغة رغم وجود المقابل وهو صفر  

التي   الوطنية  المؤسسات  بين  التنسيق  غياب  إلى  إعائد  العربية،  المصطلحات  بترجمة  المترجمين تعنى  إلى  ضافة 

��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ȅ  والأساتذة Ǵǟ �ƶ Ǵǘ ǐ ŭ¦�ƨŦ ŗ Ǵǳ�ƨǬȈǫ®�ƨȈǸ Ǵǟ �ǆ Ǉ ¢�Ȅ Ǵǟ �¦Ȃ ǬǨƬȇ�Ń�¾ƢĐ ¦�¦ǀ ǿ �Ŀ �ś ǐ ƬƼ ŭ¦

عة بن علي،  ، جام 10المصطلحية في المعاجم العربية، مجلة مقاليد، العدد  شكالية المصطلح اللساني وأزمة الدقة إحسين نجاة،    1

  .117م، ص 2016الشلف الجزائر، 
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  شهار وأهدافه: أنواع الإ  -3

  : أنواعه:  3-1

  ، حسب الفرض، حسب الجمهور. تالتضييفاشهار وفقا للعديد من  تقسيم الإيمكن     

  : حسب الفرض: 3-1-1

   الإشهار الانتقائي:-أ    

�Ȑهو الإ       ưǸ ǧ��Ʋ ƬǼŭʪ �ƨǏ ƢŬ ¦�ƨȇ°Ƣƴ Ƭǳ¦�ƨǫȐ Ǡǳ¦�Ȅ Ǵǟ �ǄȈǯŗ ǳ¦�Ǫ ȇǂǗ �Ǻ ǟ �Ǯ ǳ̄ Â�Ʋ ƬǼŭ¦�µ ǂǟ �Ȅ Ǵǟ �¿Ȃ Ǭȇ�Äǀ ǳ¦�°ƢȀ ǋ

ƢǠǋ°�  'سامسونج'شركة   Â�ƨȇ°Ƣƴ Ƭǳ¦�ƨǷȐ Ǡǳʪ �Ʋ ƬǼŭ¦�¼Ƣǧ°ϵ �¿Ȃ Ǭƫ�ƢǸ Ɵ¦®�ƢĔ Ɯǧ�ƨȈǻÂŗ ǰ ǳȏ ¦�Ƣē Ƣƴ ƬǼǷ �ƾ Ʒ ȋ �«Âǂƫ�ƢǷƾ Ǽǟ

�Ȅالمؤسسة الذي ينتمي إليها وغيرها من الشركات الأخرى، فهي   Ǵǟ �Ƥ Ǵǘ ǳ¦�¨®ʮ±Â�Ś Ȁ ǌ Ƭǳ¦Â�ƨȇƢǟ ƾ ǳ¦�» ƾ Ȁ Ƭǈ ƫ�À̄¤

.1المنتجات الخاصة فتزداد المبيعات

�ƨǯǂǌ ǳ¦�Ƕ Ǉ ʪ �ƨǠǫȂ Ƿ�ƢĔ ȋ �¾ƢǸ ǟ ȋ ¦�¦ǀ ǿ �Ǻ Ƿ�¨®ƢǨƬǇ ȏ ¦�Ǟ Ȉǘ Ƭǈ ǻ�ȏ �ƨǈ ǧƢǼŭ¦�©Ƣǯǂǌ ǳ¦�À¢�¾ƢĐ ¦�¦ǀ ǿ �Ŀ �¾Ȃ Ǭǳ¦�®¦ǂȇ

�Ʋ ƬǼŭʪ �ƨǏ ƢŬ ¦�ƨȈǴǏ ȋ ¦

1��¨®ʮ±�Ǟ ǫȂ Ƿ��ǾǳƢǰ ǋ ¢Â�Ǿǟ¦Ȃ ǻ¢Â�°ƢȀ ǋ ȍ ¦�Ǧ ȇǂǠƫwww. Zyadda. com//:https
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   ي: شهار التدعيم الإ  -ب

واستهلاكه أو  شهار الذي يهدف إلى تذكير المستهلك بوجود المنتج وبذكره بضرورة إعادة شرائه  هو ذلك الإ    

�Ŗ ǳ¦� ƾ̈ ȇǂǨǳ¦�Ǿǐ ƟƢǐ ƻÂ�Ǿƫ¦ǄȈǷ�Ǯ ǳ̄ �Ŀ �Ƣŭ�ǾȈǴǟ �ƨǴǏ Ƣū ¦�©¦°Ȃ ǘ Ƭǳ¦�ǂƻ ϕ �ǾǨȇǂǠƫȍ ʪ �©Ƣƴ ƬǼŭ¦�Ǻ Ƿ�ǽŚ ǣ �Ǻ ǟ �ǽǄȈŤ� ضافة

�ƨǯǂǌ ǳʪ �ƨǏ ƢŬ ¦�Ãǂƻ ȋ ¦�©Ƣƴ ƬǼŭ¦Â�Ǟ Ǵǈ ǳʪ �Ś ǯǀ Ƭǳ¦�ń ¤1.

  شهار الدفاعي: الإ  -ج

عما وصل إليه من رقم أعمال وحجم المبيعات   ستراتيجية دفاع من طرف المنتجيعتبر هذا النوع من الإشهار إ     

�ǾǻƜǧ� ƾ̈ ȇƾ Ƴ �ǀ ǧƢǼǷ�Ǻ ǟ �Ʈ Ƹ Ʀǳ¦�Â¢�©ƢǠȈƦŭ¦�¨®ʮ±�ń ¤�» ƾ Ȁ ȇ�ȏ �Ǿǻ¢�Ƕ ǣǂǧ��¼Ȃ ǈ ǳ¦�Ŀ �ƢȀ ǰ ǴƬŻ�Ŗ ǳ¦�ƨǐ ū ¦Â�Ǿƥ�ƨǏ ƢŬ ¦

شهار كثيرا جدا في ضل لخاصة به أيضا، وهذا النوع من الإيؤدي دور الدفاع عن منتجه وعن العلامة التجارية ا

ȍ  افسي وغالبا ما يكونالسوق التن � ǂ̈ ǋ ƢƦǷ �ƢǠƥʫ �Ȇ ǟ Ƣǧƾ ǳ¦�°ƢȀ ǋ ȍ شهار منافس من حيث أوقات البث، ويظهر ¦

  شركات الهواتف النقالة.  ذلك جليا خاصة بين الشركات التي تنتج نفس المنتج مثل

  شهار يهدف بشكل أساسي إلى الدفاع عن المنتج والعلامة التجارية الخاصة به. هذا النوع من الإ    

  mawdoo3. Com 9 //  :https: 00م،2016ديسمبر  14صابر السعو، مفهوم الإشهار وأنواعه،    1
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  : حسب الجمهور: 3-1-2

   الإشهار الصناعي:-أ

�ǂǌهو الإ     ǳ¦�ƨȈǴǸ Ǡƥ�¿Ȃ Ǭƫ�Ŗ ǳ¦Â��Ǟ Ǹ ƬĐ ¦�Ǻ Ƿ �ƨǼȈǠǷ �ƨŹ ǂǋ �» ƾ Ȁ Ƭǈ ȇ�Äǀ ǳ¦�°ƢȀ ǋ�Ŗ ǳ¦�ƨŹ ǂǌ ǳ¦�ń ¤�ƨǧƢǓ ȍ ʪ �� ¦

ϵƫ�Ʈ ȈƷ ��ƨȈǟ ƢǼǐ ǳ¦�©Ƣƴ ƬǼŭ¦� ¦ǂǋ �ƨȈƷ ʭ �Ǻ Ƿ�Ǻ ȇǂƻ ȉ ¦�Ȅ Ǵǟ �Ś ƯƘƬǳ¦�ƢĔ Ƣǰ Ƿشهار كون المنتجات في هذا النوع من الإ

.1صناعية. فهذا النوع لا يهتم للمنتج في حد ذاته ويهتم فقط بوسائل صناعية   هي منتجات

   الإشهار التجاري:    -ب

�Ȇ  ‹‹ شهار الذي تقوم به المؤسسات المنتجة من خلال  هو الإ     ǟ ƢǸ Ū ¦�Ś ƯƘƬǳ¦�ƢĔ Ƙǋ �Ǻ Ƿ �Ŗ ǳ¦�ǲ ƟƢǇ Ȃ ǳ¦�¾Ȑ ǤƬǇ ¦

��ŕ Ʒ �Â¢�Ƕ ǿ®ƾ ǟ �¨®ʮ±Â� Ȑ Ǹ Ǡǳ¦�Ƥ ǈ ǯ �» ƾ đ �Ǯ ǳ̄ Â��®¦ǂǧȋ ¦�Ȅ Ǵǟ الحفاظ عليهم من خلال تقديم المعلومات عن

�Ǧ ȇǂǐ Ƭƥ�Ȇ Ǉ ƢǇ ¢�ǲ ǰ ǌ ƥ�Ƕ Ƭē �Ŗ ǳ¦Â�Ʋ ƬǼŭʪ �ƨǏ ƢŬ ¦�Ǟ ȇ±Ȃ Ƭǳ¦�©¦Ȃ Ǽǫ�Â¢�Ǯ ǴȀ Ƭǈ ŭ¦�Ƕ ē �Ŗ ǳ¦�ƨȈǯ Ȑ Ȁ ƬǇ ȏ ¦�ƢȀ ǠǴǇ �ǒ Ǡƥ

�ƾ Ƿ�ƨǧǂǠǷÂ�Ƣǿ ʮ ¦ǄŠ�Ǧ ȇǂǠƬǳ¦Â�©Ƣƴ ƬǼŭ¦Â�Ǟ Ǵǈ ǳ¦¤�Ŀ �Ƣē  ƢǨǯ �Ã2››   وتحقيق أهدافه في مجال معين تباع رغبة المستهلك.

Ƿ �Ś ǣ �Â¢� ǂ̈ǋ ƢƦǷ �» ƾ ē �¾Ƣǐ ƫ¦�ƨȈǴǸ ǟ �ǲ ǯ �Ȃ ǿÂسداء خدمات مهما كان المكان باشر إلى تنمية بيع المنتجات أو إ

  أو وسائل الاتصال المعتمدة. 

  .14الإعلان، مصر، دار المعرفية الجامعية، دت، ص  محمد وخوخة أشرف محمد، الدعاية  جمال - شنب  أبو  1
  mawdoo3. Com 9 //  :https: 00م،2016ديسمبر  14صابر السعو، مفهوم الإشهار وأنواعه،    2
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  الإشهار المهني:   -ج

��وهو الإ      ǲ ưǷ �ƨǼȈǠǷ �ƨǼȀ Ƿ �ń ¤�ÀȂ Ǹ ƬǼȇ�Ǻ ȇǀ ǳ¦�Ǻ ƟʪǄǳ¦�ƢǏ Ȃ ǐ ƻ ��Ǻ ƟʪǄǳ¦�Ǻ Ƿ �ƨǼȈǠǷ �ƨŹ ǂǋ �» ƾ Ȁ Ƭǈ ȇ�Äǀ ǳ¦�°ƢȀ ǋ

موجهة  تكون  خلال المنشورات والمطبوعات التي  من  بشكل أساسي  تظهر  الأطباء والمهندسين والصيادلة والتي 

«��.1للجمعيات المهنية  ¦ƾ ǿ ȋ ¦�Ǻ Ƿ�ƨǟȂ Ǹ ů �Ǫ ȈǬŢ �ń ¤�Ȇ Ǉ ƢǇ ¢�ǲ ǰ ǌ ƥ�» ƾ ē �Ŗ ǳ¦Â

  : أهدافه:  3-2

   : هدف تجاري:3-2-1

تنشيط الطلب عليها، كما يتمثل في التوسيع في تقديم المنتج وجعل المستهلك يقدم على عملية شراء السلع أي     

�Ƕ  والمزارعين شهار كسب ولا البسطاء التجاريين  يحاول الإ Ȁ Ʒ ʪ°¢�Ƥ ǈ ǻ�Ǟ ǧ°Â�Ƕ ē ƢǠȈƦǷ�ƨƦǈ ǻ�¨®ʮ±�» ƾ đ2.

  : هدف مؤسساتي: 3-2-2

�¨®ʮ±Â�©ƢǠȈƦŭ¦�Ǫ ȈǬŢ �Ŀ �Ƕ Ȁ ǈ ƫ�Ãƾ ŭ¦�ƨǴȇȂ Ǘ �» ¦ƾ ǿ ¢�Ǟ Ǔ Â�Ǫ ȇǂǗ �Ǻ ǟ �ƢȀ ǈ Ȉǈ ŢÂ�ƨǈ Ǉ ƚ ŭ¦� °̈Ȃ ǐ ƥ�Ǧ ȇǂǠƬǳ¦�Ǟ ƬǸ Ƭȇ

بتحسين   تتعلق  ربحها، وأهداف قصيرة المدى  من السوق وتعظيم  متوسطة حصة الشركة  وضع الشركة، وأخرى 

ŭ¦�¾Ȃتضمن إيج Ʀǫ�¨®ʮ±Â�ǾƬǯ°Ƣǌ ŭ�ǄȈǸ ƬǷ�ǄǯǂǷÂ�¸Âǂǌ Ǹ Ǵǳ�ƨƦǇ ƢǼǷ� °̈Ȃ Ǐ �®Ƣ 3ستهلك للسلعة وولائه لها.

  ، المرجع السابق. صابر السعو، مفهوم الإشهار وأنواعه   1
لان في التسويق السياحي (دراسة مقارنة)، لبنان، المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع،  مصطفى عبد القادر، دور ال    2

  . 25م، ص 2002
  . 25ص  المرجع السابق،  ، مصطفى عبد القادر    3
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  علامي تواصلي: هدف إ  :3-3-3

�¾Ȑ ƻ �Ǻ Ƿ �ǾȈǴǟ �ǲ ƻ ƾ ƫ�ƾ ǫ�Ŗ ǳ¦� ƾ̈ ȇƾ Ū ¦�©¦Ś ǤƬǳʪ �Â¢��¼Ȑ ǘ ǻȏ ¦�ƨǴƷ ǂ Ƿ �ƾ Ǽǟ �ƨǏ Ƣƻ �Ʋ ƬǼŭʪ �Ǧ ȇǂǠƬǳʪ �Ǫ ǴǠƬȇÂ

�ȏ Ȃ Ʀǫ�ǂưǯ ¢�Ʋ ƬǼŭ¦�ǲ ǠƳ �Ȅ Ǵǟ �ǲ Ǹ Ǡǳ¦Â��ś ǰ ǴȀ Ƭǈ ŭ¦�Ǻ Ƿ �ś ǠǷ �°Ȃ Ȁ Ŧ �ń ¤�Ǻ ǴǠǳ¦�Ǻ Ƿ �©ʭ ƢȈƦǳ¦Â�©ƢǷȂ ǴǠŭ¦�ǲ Ǭǻ   وطلبا

ʮ±�ƨǳÂƢŰÂ�ś®¨�سلوك ما بعد الشراء، إذ يهدف الإ  وكذا التأثير في ǳƢū ¦�ś ǰ ǴȀ Ƭǈ ŭʪ �· ƢǨƬƷ ȏ ¦�ń ¤�ƢǇ ƢǇ ¢�°ƢȀ ǋ

�°¦ǂǸ ƬǇ ʪ �Ƕ ǿ®ƾ ǟ1.

  قناعي: : هدف إ3-3-4

أ     شرح  في  «�¤يتمثل  ƾ đ �Ǿǐ ƟƢǐ ƻÂ�Ʋ ƬǼŭ¦�©¦ǄȈŲ �±ǂƥاتجاها على  والتأثير  الجمهور  المتلقي  قناع  وسلوكياته ت 

إ على  ēوالعمل  Ƣǿ Ƣš¦Â�Ƕ ē ƢƦǣ°Â�Ƕ Ȁ Ǡǧ¦Â®�Ȅ Ǵǟ �Ś ƯƘƬǳ¦�¾Ȑ ƻ �Ǻ Ƿ �®¦ǂǧȋ ¦�½Ȃ ǴǇ �Ŀ �Ś ȈǤƫ �ª ¦ƾ Ʒ وأساليب م 

.2دراكهمإ

  اللوحات التجارية:   -4

علانية وتلعب دورا هاما في تحديد المظهر العام شوارع  تات التجارية غالبية اللافتات الإتمثل اللوحات أو اللاف     

ȍتوجه وترشد الجمهور على اختلاف توجهاته، وتضفي حيو   المدن، حيث  ʪ �¦ǀ ǿÂ��ƨǼȇƾ ŭ¦�Ȅ Ǵǟ �ƢǗ Ƣǌ ǻÂ�ƨȇ ضافة

�¾ƢǸ ǟ ȋ ¦�Ƕ ǟ ƾ ƫ�ƢĔ �ƢȀالتجارية، الشركات المحلية عبر إ  ¢ ǠǫȂ Ƿ�ƾ ȇƾ ŢÂ�ƨȇ°Ƣƴ Ƭǳ¦�ƢȀ ƬǷȐ ǟ �Ǻ ǟ �ƢĔ Ȑ ǟ

  فئات هي:   3تصنف اللافتات بصورة عامة إلى      

  علانية. ة والمنتجات والأنشطة عبر وسائل إتستخدم لترويج الأعمال التجاري  علانية:اللافتات الإ*1

  . 25ص  المرجع السابق،  مصطفى عبد القادر، ،     1
  . 24المرجع نفسه، ص   2
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الترويجية*2 تتم في اللافتات  : تستخدم لتقديم معلومات محددة للجمهور حول الفعاليات أو الأنشطة التي قد 

�ƨƬǫƚ Ƿ�ƢĔ ϥ �©ƢƬǧȐ ǳ¦�ǽǀ ǿ �Ƕ ǈ ƬƫÂ�ƨǼȇƾ ŭ¦

ȋتستخدم للتعريف    :اللافتات التجارية*3 ¦Â�¾ƢǸ ǟ ȋ ʪ.نشطة التجارية المتواجدة والترويج لها  

  أساليب الترجمة:  -5

��Ǫ Ɵ¦Ȃ ǟ �Ƥ Ǽš �Ŀ �Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�Ƕ ǟ ƾ ƫ�Ȇ ǿÂ�Ƣē ƢȈǴưŠ�ƨŦ ŗ ǳ¦�ǀ ȈǨǼƫ�Ȅ Ǵǟ �ƾ ǟ Ƣǈ ƫ�ǲ ƟƢǇ ÂÂ�» ǂǗ �Ȇ ǿ �ƨŦ ŗ ǳ¦�Ƥ ȈǳƢǇ ¢�À¤

  ترجمة النصوص. 

�Ƥ ȈǳƢǇ ¢�Ƕ ǿ ¢�Ȇ Ǵȇ�ƢǷ �Ŀ Â�ƢȀ ǬƟ¦ǂǗÂ�ƨŦ ŗ ǳ¦�Ƥ ȈǳƢǇ ¢�ƾ ǠƬƫÂ�ƨǬȈǫƾ ǳ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�ń ¤�ǲ ǐ ȇ�Ǫ Ʒ �Ƣđ �Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�ś ǠƬǈ ȇÂ

  وطرائق الترجمة. 

  : الترجمة الحرفية: 5-1

«�¦ƢǤǴǳ©�  إذ      Ȑ Ƭƻ ¦�Ǻ ǰ ǳ��Ȇ Ǵǰ ǌ ǳ¦�Ǫ ƥƢǘ Ƭǳʪ �Ȅ Ǹ ǈ ȇ�ƢǸ ǟ �ƢưƷ ʪ ��» ǂƸ Ǵǳ�ƢȈǧÂÂ�ƢǼȈǷ¢�ÀȂ ǰ ȇ�À¢�Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�Ȅ Ǡǈ ȇ

تية والتركيبية يجول دون تحقيق تطابق ترجمي دقيق بصفة نظرية، فالفعل الترجمي يستدعي إنتاج من حيث البنية الصو 

تماما لنص الانطلاق، مماثل ومشابه، لكن مخالف ومغاير  مستوى النص الإ  نص  له شهخاصة على  اري الذي 

ʭ©�لإشكلة حاجز الترجمة الحرفية في اوالثقافية منزلاقات السياقية  مميزاته، تكمن في الا Ƣǿǂǳ¦�Ǯ Ǵƫ� ¦ǂƳ �Ǻ Ƿ �°ƢȀ ǋ

Ĕ ¢�Ʈ ȈƷ �Ǻ Ƿ�ƢȀ Ʒ ǂǘ ƫ�Ŗ ǳ¦نتاجية وهمزة وصل تجارية وعليه فعلاقات التكافؤ بين ا نقد حلقة من حلقات العملية الإ

تستهدف قبل كل شيء الفعل الاستلإالرسائل ا ينبغي أن  تحدده قوة الإقناع وشدة الإشهارية  غواء وإذا  هلاكي 

في بعض المواطن، فهي مرفوضة في جوانب أخرى خاصة ما تعلق بجمالية الأسلوب   كانت الترجمة الحرفية مطلوبة 

ȋوتلك الصور البلاغية التي تظهر على سطح الشعار وشدة الانتباه من خلال ال ʪ �Ƥ ǟ Ȑ Ƭ لفاظ وإضفاء الجرس
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ة وتزيدها قوة ي سحرا على الرساليقاع والاستعارة، وهنا قد نجازف بفقدان هذه الشعرية التي تضفالموسيقي والإ

  قناعية ما نقلنا الملفوظ حرفيا.إ

���¾Ƣưŭ¦�¦ǀ ǿ �ǀ ƻ Ϩ �ƨȈǧǂū ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�¿Ȃ Ȁ ǨǷ�ƶ ǔ ƬȈǳÂVitajas  (– Vis ta vie avec vitays   عش حياتك

  .   Vitajasمع  

يقاعا في تناغم لة الفهم جميلة في تركيبها، تجد إهو إشهار لأحد أنواع العصير تبدو متوالية النص بسيطة سه    

) والحركة  الحياة  حرف  خلال  من  في Vأصولها  تتمثل  بلاغية جميلة  ليخلق صورة  مرة،  من  أكثر  تكرر  وقد   (

"L’allitérationن حيث المبنى والمعنى. لكنها لا تحدث الأثر " 'الجناس الاستهلاكي' أما الترجمة فهي سليمة م

.1الذي رسمه النص المصدر 

�ǽǀ ǿÂ�ƨǧƾ Ȁ Ƭǈ ŭ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ �ƢŮ �ƨǧ®¦ǂŭ¦�ƨǸ Ǵǰ ǳʪ �ƨǸ Ǵǰ ǳ¦�Ƕ Ƴ ŗ ƫ�¯¤�ƨŦ ŗ ǳ¦�Ƥ ȈǳƢǇ ¢�ǲ Ȁ Ǉ ¢�Ǻ Ƿ �Ő ƬǠƫ�ƨȈǧǂū ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�À¤

  والتعديلات. الترجمة أقرب إلى الترجمة الآلية التي تحتاج إلى الكثير من التنقيحات  

    Modulation: التطويع:  5-2

�ǾǳƢǸ ǠƬǇ ¦�Ǻ ǟ �ƢǷ¢Â�ǂƻ ¡�Ƥ ǻƢƳ �Ǻ Ƿ �ƨȇȂ ǤǴǳ¦�ƨǬȈǬū ¦�ǆ Ǩǻ�Ŀ �ǂǜ Ǽǳ¦�Ǻ ǟ �Ʋ ƫʭ �Ȃ ǿÂ�ƨǳƢǇ ǂǳ¦�Ŀ �Ǟ ȇȂ Ǽƫ�Ȃ ǿ �Ǟ ȇȂ ǘ Ƭǳ¦

فيرجع إلى كون الترجمة الحرفية ـأو الدلالية تعطينا نص لا غبار عليه من الناحية التركيبية بيد أنه يتنافى في عبقرية 

  اللغة المستهدفة. 

      dz-cerist-www.Asjp / /:https     21، ص هوارية شعال، الثقافة والترجمة الإشهارية، تحد أم تعد، جامعة وهران   1
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يجاد مرادف مناسب لما أريد ترجمته أعجز عن إ أعود إلى هذه التقنية عندما    ‹‹ :  "فيناي وداريلي "حيث يقول    

فأعوض بعبارة تشرح وترادف في المعنى ولكنها تختلف في المادة المعجمية عن المادة الأصلية ونتيجة التطويع هي 

.1››   التنويع بين اللغتين وثقافتهما

�Ŀكما أن الترجمة الإ     �©®°Â�ƢǸ ǯ �ƨȈǳȏ ƾ ǳ¦�ƨǳȂ Ǹ ū ¦�ǲ Ǭǻ�Ǻ ǟ �Ǆƴ Ǡƫ�ƢĔ ȋ �ƨȈǧǂū ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�ÀƘǋ �Ǻ Ƿ �ǲ ǴǬƫ�ƨȇ°ƢȀ ǋ

شهارية البلاغية، لهذا تعتمد الترجمة الإالنص الأصل وتؤدي إلى ضياع القوة الحجاجية، وتنزع عن النص حصته  

على التحويلات داخل الرسالة   لأنه هو عبارة عن أسلوب يقوم   ‹‹ شهارية سلوب التطويع أكثر من الترجمة الإعلى أ

لبلوغ عمقها وتحقيق الاتصال، حيث يكون التعبير على مستوى وجهات النظر لأعلى مستوى اللغة، وقواعدها 

ȍيلجأ إليه المترجم عندما   ʪ �ƢǼȈǠƬǈ Ƿ�ƨǤǴǳ¦�ƨȇǂǬƦǠƥ�¿ƾ ǘ ǐ ȇ2›› والتحويل  بدال)La transposotion(.

  هم المعنى في اللغة الأساسية وترجمتها بعبارة مماثلة في اللغة المستهدفة. من هنا نفهم أن أسلوب التطويع يستخدم بف

  La transpositionبدال:  الإ-أ

حداث تغير معنى الرسالة، حيث يقوم المترجمون دال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إ بدال يتمثل في استبالإ    

��À¢�ÀÂ®�Ãǂƻ ¢�ƨȇȂ Ŵ �ƨƠǨƥ�ƨȇȂ Ŵ �ƨƠǧ�Ǻ Ƿ�¨®ǂǨǷ�¾¦ƾ ƦƬǇ ʪ .يؤثر ذلك على المعنى  

�ǳ¦�Ȇ  بدال يحدد الحالات التيإن الإ     Ƴ Ƣƴ ū ¦�ÃȂ ƬƄ ʪ �ƢȀ Ȉǧ�ǚ ǨƬŹ قناعي ويتم على مستوى وحداته اللسانية وعادة

نص الرسالة   نقل  يستعمل في  Le rédaction net  ��ǂưǯما  ȋ ¦�Ś Ǹ ǔ ǳ¦�°ƢƦƬǟ ʪإقناعا�ʮ ¦ǄǷ �Ȅ Ǵǟ �ǾƟ¦Ȃ ƬƷ ȏ ��

ساليب الترجمية من منظور فيناي وداربلني "رسالة ماجيستر"،  للترجمة، دراسة تقنية مقارنة الأ  إنعام بيوض، الأساليب التقنية  1

  . 69م، ص 1992الجزائر، ماس معهد الترجمة، جامعة 
      dz-cerist-www.Asjp / /: shttp  .821: تحد أم تعد، جامعة وهران، ص هوارية شعال، الثقافة والترجمة الإشهارية   2
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مستوى الشعار لتحقيق النغم الموسيقي والتوافق الصوتي، مثلما ورد في وخصائص المنتوج، كما يستعمل أيضا على  

.1الأصل محافظا على شعرية اللوحة 

  La transformationالتحويل:   -ب

جزاء من الكلام عند ترجمتها وتستخدم هذه التقنية من خلال إجراء تعديل أو يمثل هذا الإجراء الذي يتم تغير أ     

�ƨŦتغيير لمحتوى   ŗ ǳ¦�ƨȈǴǸ ǟ � ¦ǂƳ ¤�ƾ Ǽǟ �ƨǼȈǠǷ�©ʮ°Âǂǔ ǳ�Ǯ ǳ̄ Â�¿Ȑ ǰ ǳ¦

��ǀ ƻ ϩ �Ǟ ȇȂ ǘ Ƭǳ¦�¾Ƣǰ ǋ ¢�Ǻ Ƿ �ǲ ǰ ǋ �ǲ ȇȂ Ƹ Ƭǳ¦�À¢�Ʈ ȈƷ مجرى آخر،  حيث يشير جزء من المتغيرات التي تحدث

أثناء الفعل الترجمي على مستوى الرسالة تحويلات بين الملفوظ الأصل والملفوظ المترجم، وفي خضم هذه الحركية، 

م سيلامس القوة الحجاجية للرسالة شاء ذلك  أم أبى: إذ يمكن وضع تصنيف لهذه التعديلات نجملها في فإن المترج

��ʭللغتين، ينجم عنها تغير القوة الاتلك التي تحدث على مستوى النص، كالتحويلات التركيبية بين ا ƢȈƷ ¢��ƨȈǟ ƢǼǫ

.2كأن نضيف حرفا أو ضميرا أو نحذفه

   L’adaptation: التكيف: 5-3

 La( " إلا إذا تم التكيف النص المنقول من لغة المصدر  C. tatilonشهارية في نظر "لا تتم عملية الترجمة الإ    

langue sourceثقافي للغة الهدف. -) مع مقتضيات السياق السوسيو  

Ǵţ �ƨȈǴǸ ǟ � ¦±ϵ �¿Ȃ Ǭǻ�¦ǀ đÂ��ǾƫƢƦǴǘ ƬǷÂ�ǾƫƢȈǏ Ȃ ǐ ƻ �Ǿǳ�ǂƻ ¡�Ŀ ƢǬƯ�Ǟ Ǔ Â�ń ¤�Ŀ ƢǬƯ�Ǟ Ǔ Â�Ǻ Ƿ �ǲ ǬǼǳƢǧ يص للنص

لا الحرف  الروح  ترجمة  في  الترجمي  الفعل  ينحصر  وبذلك  ثقافي آخر،  سياق  في  إدراجه  بعدها  ليتم  سياق  من 

  هوارية مشعال، المرجع السابق، الصفحة نفسها.   1
  . 219، ص   هوارية مشعال، المرجع السابق   2
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Ȇ ǨȈǛ Ȃ ǳ¦�¾®ƢǠƬǳ¦�¢ƾ ƦǷ �¯Ƣţ ʪ �� Ƣũ ȋ ¦�ȏ �Ǧ ƟƢǛ Ȃ ǳ¦Â"  L’ équivalence fonctuionnelle  " لغة بين 

.La langue d’arrivé   "1" ولغة الوصول    " Langue du départ"المنطق  

نص      يكمن في كتابة  به الإ  جديد إن التكيف  يوحي  منوال النص الذي  يحترم على  شهار المصدر، وهنا لن 

المترجم بدقة فكرة الكاتب ولا في أسلوبه، وإنما يسعى إلى بلوغ الهدف المنشود الذي ترمي الرسالة المصدر، سالكا 

تبين لنا أن عملية الأصل.  في ختام هذه المساهمة، يطريقا يختلف بشكر ملموس عن تلك اتبعها مصمم الفكرة  

�ƨȈǧǂūترجمة النص الإ ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�Ȅ Ǵǟ �®ƢǸ Ƭǟ ȏ ¦�Ǻ Ƿ�ƢǫȐ ǘ ǻ¦��ƨȈŦ ǂƫ�©ʪ°ƢǬǷ� ƾ̈ ǟ �ń ¤�Ǟ ǔ ţ �Ãǂƻ ¢�ń ¤�ƨǤǳ�Ǻ Ƿ�Ä°ƢȀ ǋ

إلى ال �ÀȂترجمة الحرة، فتترجم الشعارات الإوصولا  Ǹ ǔ Ƿ �Ŀ �Ǧ Ȉǰ Ƭǳ¦Â�ƚ ǧƢǰ Ƭǳ¦�©ƢȈǳ¡�®ƢǸ Ƭǟ ȏ ʪ �Â¢�ƢȈǧǂƷ �ƨȇ°ƢȀ ǋ

�ƨŦة الإلرسالا ŗ ǳ¦�ƨȇǂŞ �Ǟ ƬǸ Ƭƫ�ƢĔ Ɯǧ�Ãǂƻ ȋ ¦�©¦°ƢǠǌ ǳ¦�ƢǷƘǧ�ƨȇ°ƢȀ ǋ

م، جامعة الشلف، ص  20017يناير، جوان  15محمد خانه، النص الاشهاري بين الترجمة والتكيف، مجلة المترجم، العدد  1

108.
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  *خطوات البحث الميداني:  

حضورا في جميع الميادين      له  نجد  إذ  حياتنا اليومية.  من  يتجزأ  جزءا لا  في وقتنا الحالي  لقد أضحى الاشهار 

Ȁ ǧ��©ȏ ƢĐ ¦Âو حاضر اليوم في أكثر الوسائل الإ��ƢȈƫȂ Ǐ �Â¢��ÀȂ ȇǄǨǴƬǳ¦�Ŀ �ƢǸ ǯ �ʮǂǐ ƥ�¿¢�ƢȈǠſ �ÀƢǯ ¢� ¦Ȃ Ǉ ��ƨȈǷȐ ǟ

�ȏ ¦�©ƢƷ Ȃ Ǵǳ¦�Ǫ ȇǂǗ �Ǻ ǟ �ʮǂǐ ƥ�Â¢�Ȃ ȇ®¦ǂǳ¦�©Ƣǘ Ű �Ŀ �ƢǸ ǯ في الشوارع والطرقات ووجهات نصادفها  شهارية التي 

�¾ƢǬȇ�ƢǸ ǰ ǧ��ƢȀ Ȉǧ�¨®°¦Ȃ ǳ¦�©ƢƸ Ǵǘ ǐ ŭ¦�Ǻ ǟ �Ʈ ȇƾ ū ¦�ń ¤�ƢǸ ƬƷ �ʭ®Ȃ Ǭȇ�ƨȇ°ƢȀ ǋ ȏ ¦�©ƢƷ Ȃ Ǵǳ¦�Ǻ ǟ �Ʈ ȇƾ ū ¦Â��©Ȑ Ƅ ¦

�¨®ƾ ǠƬǷ �©ȏ ȏ ®�Ȅ Ǵǟ �ÄȂ Ź �ƨǳƢǇ °�°ƢȀ ǋ ȏ Ƣǧ ��ÃȂ ǐ Ǭǳ¦�Ƣǿ°Ƣť �¿Ȃ ǴǠǳ¦�©ƢƸ Ǵǘ ǐ ǷÂ��Ƣē ƢƸ Ǵǘ ǐ Ƿ �¿Ȃ ǴǠǳ¦�ƶ ȈƫƢǨǷ

�ƨȇ°ƢȀومصطلحات مختلفة س ǋ ȏ ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�ƨȈǳƢǰ ǋ ¤�ń ¤�ʭǂǋ ¢�À¢�ƢǼǳ�Ǫ ƦǇ �ƾ ǬǳÂ��ƨŦ ŗ Ƿ �¿¢�ƨƬŞ �ƨȈƥǂǟ �ƪ ǻƢǯ �¦ ¦Ȃ

�¾Ȃ ǐ ū ¦�ƾ ǐ ǫ�ÀƢȈƦƬǳ¦� ¦ǂƳ ¤�Ǫ ȇǂǗ �Ǻ ǟ ��ƨȈǻ¦ƾ ȈǷ �ƨǇ ¦°ƾ ƥ�¿ƢȈǬǳ¦�ń ¤�ƢǼȇϦ °¦�Ǯ ǳ̄ �ÀƢȈƦƫ�ƾ ǐ ǫÂ��ƢŮ Ƣǘ ƫ�Ŗ ǳ¦�Ǫ Ɵ¦Ȃ Ǡǳ¦Â

Ǥǳ¦�ƨǧǂǠǷعلى المعلومات الك �Ȅ Ǵǟ �ʭ ƾ ǟ Ƣǈ ƫ�Ŗ ǳ¦Â�ƨȈǧƢيواجه للمصطلحات شكاليات التي  ترجمة  أثناء  ها المترجم 

  بصفة عامة والمصطلحات الاشهارية بصفة خاصة إلى اللغة العربية وإلى ماذا تعود تلك العوائق؟.

الاستبيان:-

ومن كلا      العربية،  اللغة  هي  تدريسهم  لغة  الذين  العربي،  والأدب  اللغة  قسم  أساتذة  إل  استبياننا  وجهنا 

�ś Ǡƥ�ʭ ǀ ƻ ¢�ƾ ǧÂ��ś ǐ ǐ Ƽ Ƭǳ¦�ń ¤�ƨƦǈ Ǽǳʪ �ƨǤǳʪ �ƨȈŷ ¢�Ǻ Ƿ � ¦°ȉ ¦�ǽǀ Ů �Ƣŭ �¦ǂǜ ǻ�¦ǀ ǿÂ��ƢǿÂƾ ƥ¢�Ŗ ǳ¦� ¦°ȉ ¦�°ƢƦƬǟ ȏ ¦

  موضوع دراستنا.



:                                                                دراسة میدانیة الفصل الثالث

46

العينة:-

من مجموع أفراد   %55أستاذة أي يعادل    11وجهنا هذا الاستبيان إلى حوالي عشرون أستاذ وأستاذة، منهم       

  الأساتذة المستجوبين. من مجموع    9أي    %45العينة في حين تمثل فئة الذكور 

:الاستبيان-

�ƨǟ±Ȃ Ƿ ��ƨȈǐ Ƽ ǌ ǳ¦�©ʭ ƢȈƦǳ¦�§ Ƣǈ ƬƷ ¦�ÀÂ®�¾¦ƚ Ǉ �ǂǌ ǟ �ƨƯȐ Ư�Ȅ Ǵǟ �ÄȂ ŹÂ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳʪ �¸Ȃ Ʀǘ Ƿ �ÀƢǯ �ÀƢȈƦƬǇ ȏ ¦

  على أربع صفحات، ويحوي هذا الاستبيان على نوعين من الأسئلة:

أسئلة مغلقة: -

��ƨȇǂū ¦�Ǿǳ�ƪ ǈ ȈǳÂ�ƾ ȈǨǷ�Ȃ Ȁ ǧ��ʭ ƢȈƷ ¢�Â¢�ȏ �Â¢�Ƕ ǠǼƥ�ƨƥƢƳ ȍ ¦�§ Ȃ ƴ Ƭǈ ŭ¦�Ȅ Ǵǟ للخروج والتوسع في الموضوع، وهذا

�©ʪ ƢƳ ȍ ¦�ǲ ȈǴŢÂ�ƨǇ ¦°®Â�±ǂǨǳ¦�ƨȈǴǸ ǟ �Ŀ �ʭ ƾ ǟ ƢǇ �ƢǷ�Ǻ ǰ Ż �ȏ �©¦Ś ş �Ƣǿ ʭ ƾ ȈǫÂ�ƨǴƠǇ ȋ ¦�ǒ Ǡƥ�¬ǂǗ �ń ¤�ʭ ƾ Ǹ ǟÂ

  للمستجوب أن يجيب عنها. 

أسئلة مفتوحة: -

، وهذه الطريقة في هذا النوع من الأسئلة حطو لنا خلق مساحة تسمح للمتكلم للإبداء برأيه بحرية دون تقييده  

سمحت لنا بجمع معلومات إضافية، ساهمت كثيرا في إثراء بحثنا، كما حاولنا في بعض الأسئلة وضع خيارات مع 

  إعطاء فرصة للمستجوب بتعليل إجابته وتوضيح وجهة نظره. 

�Ǵǳ¦�Ƕ ǈ ǫ� ǀ̈ ƫƢǇ ¢�Ä¢°�Ȅ Ǵǟ �¾Ȃ ǐ ū ¦�ń ¤�» ƾ ē �ƨƷÂǂǘ ŭ¦�ƨǴƠǇ ȋ ¦�ǽǀ ǿغة والأدب العربي حول ما يتعلق  ϵ شكالية

  ترجمة المصطلح وكيف نساعد في حل هذه الأزمة التي عرفتها الساحة الفكرية منذ عقدين من الزمن. 
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الأسئلة:-

�Ǟ Ƿ�ƨȈǸ ǴǠǳ¦�ƨƳ °ƾ ǳ¦Â�ǆ ǼŪ ʪ �Ǫ ǴǠƬȇ�ƢǷ�ƢȀ ǼǸ ǧ��§ Ȃ ƴ Ƭǈ ŭ¦�ƶ ǷȐ Ƿ�ƾ ȇƾ Ţ �ƢȀ Ǔ ǂǟ �ƨǴƠǇ ȋ ¦�ǽǀ ǿ ��ƨȈǐ Ƽ ǌ ǳ¦�©ʭ ƢȈƦǳ¦

  ذكر العمر.

ȍ: يهدف هذا السؤال إلى معرفة مدى  1السؤال  * ʪ �§ Ȃ ƴ Ƭǈ ŭ¦�¿ƢǸ Ƭǿ   شهار من عدمه. ¦

شهارات، ويظفره السؤال الثالث الذي لتي يتابع المستجوب من خلالها الايتعلق بمعرفة الوسيلة ا  :3و  2السؤال  *

��ƨȇ°Ƣƴ Ƭǳ¦�ƨȇ°ƢȀ ǋ ȏ ¦�©ƢƷ Ȃ Ǵǳʪ �§ Ȃ ƴ Ƭǈ ŭ¦�¿ƢǸ Ƭǿ ¦�Ãƾ Ƿ�» ǂǠǻ�ǾǳȐ ƻ �Ǻ Ƿ

�ƨȇ°ƢȀيهدف إلى معرف  :4السؤال  * ǋ ȏ ¦�©ƢƷ Ȃ Ǵǳ¦�Ƣđ �Ƥ Ƭǰ ƫ�À¢�§ Ȃ ƴ Ƭǈ ŭ¦�ǲ ǔ Ǩȇ�Ŗ ǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ƨ

: حاولنا من خلال هذا السؤال الدخول إلى صلب الموضوع، ويهدف هذا الأخير إلى معرفة الأشياء 5السؤال  *

  يتنبه غلى المصطلحات المستعملة في هذه الأخيرة. وهل    في اللوحات الاشهارية  التي تشد انتباه المستجوب 

: هذا السؤال يهدف إلى معرفة ما إذا كان المصطلح هو الذي يعيق الترجمة، أم أن المصطلح العربي 6ل  السؤا*

  عائد إلى الترجمة. 

8�ƢǷ�©ʪȂو 7السؤال * Ǡǐ ǳ¦�ǽǀ Ů �ǲ ǿÂ��Ä°ƢȀ ǋ ȏ ¦�Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�ǾƳ ¦Ȃ ƫ�Ŗ ǳ¦�©ʪȂ Ǡǐ ǳ¦�ƨǧǂǠǷ�ń ¤�ƨǴƠǇ ȋ ¦�ǽǀ ǿ �» ƾ ē ��

��Ǟيتعلق بقواعد اللغة العربية بجميع  ǷƢƳ �¯ƢƬǇ ¢�ǂǜ ǻ�ƨȀ ƳÂ�Ǻ Ƿ��Ƣē ʮȂ Ƭǈ Ƿ

: هذان السؤالان يهدفان إلى معرفة ما إذا كان الترجمة الاشهارية تقوم بين لغتين أو ثقافتين وما 10و  9السؤال  *

  إذا كان ترجمة الشعار يقوم على نقل المعنى أو الشكل، مع منح المستجوب مساحة خاصة لتوضع وجهة نظره. 
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يهدف أساسا إلى معرفة الترجمة الأنجع لتحقيق الهدف المطلوب، وفي حالة عدم   11ل : السؤا12و  11السؤال  *

بلوغ هذا الهدف، حاولنا معرفة إلى تعود هذه الإشكالية، أي إشكالية المصطلح المترجم (الاشهاري) من خلال 

  . 12السؤال  

  المشكل المطروح.   يتعلق هذا السؤال برأي الأساتذة حول الحلول المقترحة لمعالجة   :13السؤال  *

�ƢǠǗوقد ا-      Ƣǫ�Ƣǔ ǧ°�ǒ ǧ°�Ǻ Ƿ �Ƕ Ȁ ǼǸ ǧ��ƨǼȈǠǳ¦�ǽǀ ǿ � Ƣǔ ǟ ¢�Ȅ Ǵǟ �©¦°ƢȀ ǋ Ȑ ǳ�ƢǼǠȇ±Ȃ ƫ� ƢǼƯ¢� Ś̈ ưǯ �©ʪȂ ǠǏ �ƢǼƬǓ ŗ ǟ

��©ʪȂ Ǡǐ ǳ¦�ǽǀ ǿ �À¢�ȏ ¤��®Âƾ Ű �®ƾ ǟ �ȏ ¤�¸ƢƳ ŗ Ǉ ¦�Ǻ Ƿ�Ǻ ǰ Ǹ Ƭǻ�Ń �ƨȇƢȀ Ǽǳ¦�Ŀ Â�ƪ ǫȂ ǳ¦�Ǫ ȈǓ �ƨƴ Ş �ǾȈǴǟ �¸ Ȑ Ǘ ȏ ¦�Ȅ Ǵǟ

  كانت متوقعة منذ البداية.

Ȃ¸�بعد ذ  الفرز:    - Ǹ Đ ¦�ƢȀ ǴȇȂ Ţ �Ľ �¾¦ƚ Ǉ �ǲ ǯ �Ǻ ǟ �©ʪ ƢƳ ȍ ¦�®ƾ ǟ � Ƣǐ Ʒ ϵ �ƢǼǸ ǫ�¯¤��ÄÂƾ Ȉǳ¦�±ǂǨǳ¦�ƨȈǴǸ Ǡƥ�ƢǼǸ ǫ�Ǯ ǳ

  إلى نسب مئوية مع التعليق عليها.

  ) يوضح جنس أفراد العينة: 1*الجدول رقم (

  النسبة المئوية  التكرارات   العينة

  % 45  9  ذكر

  % 55  11  أنثى

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

إن النتائج المحصل عليها أعلاه تسمح لنا بمعرفة ملامح المبحوثين من حيث الجنس والصفة الحالية التي يحتلها      

�ǲ ưŤ �ª ʭ ȍ ¦�ƨƠǧ�À¢�ǚ Ʒ Ȑ ǻÂ�ś ƯȂ Ƹ Ʀŭ¦�ƨȇȂ ǿ �Ǻ ǟ �Ǧ ǌ ǰ ǳ¦�Ä¢��ƨȇƢŝ �ƨǠǷƢƳ �Ŀ �ĺ ǂ Ǡǳ¦�§ ®ȋ ¦Â�ƨǤǴǳ¦�Ƕ ǈ ǫ�Ȇ Ǉ °ƾ Ƿ

فقط من   %45أفراد بنسبة    9فئة الرجال ب    مبحوث، والنسبة المتبقية  20فرد من    11أي    %55الأغلبية  

  عناصر.   3أعضاء الهيئة التدريسية المستجوبة هي أقل من الفئة الأولى ب  
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�ª ʭ ȍ ¦�ƨƦǈ ǻ�ń ¤�®Ȃ Ǡȇ�¦ǀ ǿÂ�ƨȇƢŝ �ƨǠǷƢŝ �ĺ ǂ Ǡǳ¦�§ ®ȋ ¦Â�ƨǤǴǳ¦�Ƕ ǈ ǫ�Ŀ �ƢȈǳƢƷ �Ƥ ǳƢǤǳ¦�Ȃ ǿ �ÄȂ ưǻȋ ¦�ǂǐ ǼǠǳ¦�À¤

دة عند العنصر الأنثوي أكثر منه عند الذكور، ضف إلى أكثر من الذكور، فضلا عن وجود عنصر الرغبة والإرا

لدراسة  يتجاهلون  بجاية فأغلبية الذكور  يحتقرونه كثيرا وخاصة في ولاية  ذلك فإن تخصص اللغة والأدب العربي 

التخصصات العلمية أكثر من الأدبية وإذا درسوا تخصص أدبي ابتعدوا كل البعد عن تخصص اللغة والأدب العربي 

ȇ�Ƕ Ĕ Ɯǧ  دب الفرنسي، الإنجليزي، الأمازيغية، العلوم الإنسانية، مثل اللغة والأتجاوزون إلى التخصصات الأخرى

  الاجتماعية، حقوق...الخ.  وهذا نتيجة احتقارهم للغة العربية كنقطة أساسية. 

  ) يمثل الفئة العمرية لأفراد العينة: 2*الجدول (

  المئويةالنسبة  التكرارات   العينة/الصفة 

%315سنة   35إلى   25من  

%1050سنة   45إلى   36من  

  % 35  7  فما فوق   46من  

�̧ Ȃ ººººººººººººººººººººººººººººººººººººººººººººººººǸ Đ ¦20100%

إن النتائج المحصل عليها في الجدول أعلاه تسمح لنا: بمعرفة الفئة العمرية التي ينتمي المبحوثين، أي الكشف     

أي   % 50سنة تمثل الأغلبية وهي    45  سنة إلى   36العمرية المتراوحة بين  عن سن المبحوثين ونلاحظ أن الفئة  

سنة فما فوق والنسبة    46رية المتراوحة ما بين  يمثل الفئة العم  %35أفراد نسبة    7مبحوث و   20أفراد من    10

  . %15عناصر والتي تمثل نسبة    3سنة ب    35سنة إلى  25المتبقية تمثلها الفئة 
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  ) يوضح الدرجة العلمية لأفراد العينة: 3*الجدول رقم (

  النسبة المئوية  التكرارات   العينة / الصفة 

  80  16  دكتوراه 

  20  4  ماجيستر 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100

هذا الجدول يمثل النسب المئوية نسبة الحائزين على شهادة الدكتوراه وشهادة الماجيستر فالأغلبية العظمى من     

في حين لا تمثل فئة الحائزين على شهادة   %80أفراد العينة المستجوبة حائزين على شهادة الدكتوراه وذلك بنسبة  

لنظام الجديد والمتعامل به حاليا في الجامعات الجزائرية، وهو  من أفراد العينة وهذا يعود إلى ا  %20الماجيستر إلا  

)، كما أن معظم الأساتذة أكملوا دراستهم وتحصلوا على شهادة الدكتوراه على الفئة المتبقية وهي LMdنظام (

  الذين اكتفوا بشهادة الماجيستر وهو النظام المتعامل به قديما في الجزائر.  % 20القليلة نسبة  

  ) يوضح مدى متابعة الأفراد للاشهارات: 4*الجدول (

  النسبة المئوية  التكرارات العينة  / الاحتمالات 

  % 40  8  نعم

�ʭ ƢȈƷ ¢1260%

  0%  0  لا 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20%100
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��À¢�ƨȇȂ Ơŭ¦�Ƥ ǈ Ǽǳʪ �¾Âƾ Ū ¦�¦ǀ ǿ �Ŀ �ǚ Ʒ Ȑ ǻ60%    الأغلبية العظمى هم من من عناصر العينة المستجوبة أي

بينما  شهار لكن  متابعي الإ يتابعون الإمن هذه العي  %40ليس بصفة دائمة،  شهار بصفة نة هي الفئة المتبقية 

  شهار. ذه العينة المستجوبة لا تتابع الإيوجد ولا فرد من ه  دائمة كما أن لا

�Ǯكل العينة المستجوبة من متابعي الاشهارات فالاختلاف يكمن في المداومة أو غير المداو       ǳ̄ Â�ƢȀ ƬǠƥʫ �Ȅ Ǵǟ �ƨǷ

�Â¢�ÀȂيعود إلى الإ ȇǄǨǴƬǳ¦�Ŀ � ¦Ȃ Ǉ �©¦°ƢȀ ǋ ȏ ¦�ǽǀ ǿ �ƨǠƥƢƬǷ�ń ¤�ÀƢǈ ǻȍ ¦�Ǟ ǧƾ ȇ�¦ǀ Ȁ ǧ�©ȏ ƢĐ ¦�ŕ ǋ �Ŀ Â� Ś̈ ưǰ ǳ¦�©ʭ Ȑ ǟ

  اعي خاصة. اللوحات الإعلانية أو في مواقع التواصل الاجتم

  ) يوضح الوسيلة الاشهارية المفضلة لدى الزبون.5*الجدول رقم (

  النسبة المئوية  التكرارات العينة  / الاحتمالات 

  % 30  6  التلفزيون

  % 10  2  الجرائد 

45%9الملصقات (اللوحات) 

  % 15  3  وسائل أخرى 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

ȋإن النتائج المحصل عليها في    ¦�À¢�ś Ʀȇ�¾¦ƚ ǈ ǳ¦�¦ǀ đ �Ǫ ǴǠƬȇ من مجموع  %45غلبية العظمى من هيئة التدريس أي

�ƨǴȈǇ Ȃ ǳ¦�ƢĔ ȋ ��©ƢƷ Ȃ Ǵǳ¦� �©ƢǬǐ Ǵŭ¦�Ȇ ǿ �ƨǴǔ Ǩŭ¦�ƨȇ°ƢȀ ǋ ȏ ¦�ƨǴȈǇ Ȃ ǳ¦�À¢�Ȅ Ǵǟ �ÀȂ ǠǸŸ�Ƣđ ¦Ȃ ƴ ƬǇ ¦�Ļ �Ŗ ǳ¦�ƨǼȈǠǳ¦

تقريبا   تتواجد  لعامة والطرقات والمحلات التجارية لهذا فمعظم الناس  كل مكان خاصة الأماكن افيالوحيدة التي 

  متابعتها لمعرفة كل جديد.  يفضلون 
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  ) يوضح سوء الترجمة الاشهارية إلى اللغة العربية: 6*الجدول رقم (

  النسبة المئوية  التكرارات العينة /الاحتمالات 

  % 85  17  نعم

  % 15  3  لا 

�ʭ ƢȈƷ ¢00%

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

من خلال النتائج الواردة في هذا الجدول نلاحظ أن الأغلبية من الفئة المستجوبة ترى أن سوء الترجمة الاشهارية   

إ يعود إلى عدم  ƢƷ©�إلى اللغة العربية  Ȃ Ǵǳ¦�À¢�ń ¤�®Ȃ Ǡƫ�Ƣǔ ȇ¢�ƢĔ ¢�ƢǸ ǯ ��ƢȀ Ȉǳ¤�Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦Â�ƢȀ ǼǷ �Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�ś ƬǤǴǳ¦�ÀƢǬƫ

Ǯ ǴȀ Ƭǈ ŭ¦�ń ¤�ń Âȋ ¦�ƨƳ °ƾ ǳʪ �ƨȇ®ƚ Ƿ�ƨȇ°Ƣƴ Ƭǳ¦    من مجموع الفئة المستجوبة،   % 85دون مراعاة الجانب اللغوي، أي

  من هذه الفئة فقد عبروا بعدم الاستياء وأن لا وجود لعائق في اللوحة إن كان المتلقي يفهم المحتوى. %15بينما  

  بية هي: هنا يمكن القول أن الأسباب التي تؤدي إلى سوء الترجمة في المصطلحات الاشهارية إلى اللغة العر     

  قلة الرصيد المعرفي واللغوي.   الأسباب الموضوعية: -

  شهار للغة العربية. الاتفاق واللامبالاة من صاحب الإ  : عدم الأسباب الشخصية-
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) يوضح كيفية الترجمة الاشهارية لكن مصطلح من لغة الأصل ما يقابله في لغة الهدف: 7الجدول رقم (*

  النسبة المئوية  التكرارات الفئة / الاحتمالات 

  % 45  9  نعم

  % 55  11  لا 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

من الفئة المستجوبة أن لا تقوم الترجمة على ترجمة كل مصطلح من لغة  %55نتائج هذا الجدول تؤكد أن نسبة     

الأصل ما يقابله من لغة الهدف، حينئذ تكون بصدد الترجمة الحرفية وهي غير مستحبة في الترجمة الاشهارية، لأن 

لصياغة شهار عملية تواصل مع جمهور واسع يحتاج إلى حسن اتخضع للاجتهاد حسب المتداول، فالإهناك أمور  

فهام الغير ذا الأسلوب وترى أنه يسهل عملية إفهي مؤيدة ه  %45والبساطة والذكاء، في حين الفئة المتبقية وهي  

��ƨƸ Ƴ ʭ �ƨȈǴǏ ¦Ȃ ƫ�ƨȈǴǸ ǟ �Ǫ ȈǬŢÂ

��8*الجدول رقم (ƨȈƥǂ Ǡǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ƾ ǟ ¦Ȃ Ǭƥ�Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�ƢȀ Ȁ Ƴ ¦Ȃ ȇ�Ŗ ǳ¦�©ʪȂ Ǡǐ ǳ¦�Ǫ ǴǠƫ�Ãƾ Ƿ�ƶ Ǔ Ȃ ȇ��

  النسبة المئوية  التكرارات   مالات العينة/الاحت

  % 75  15  نعم

  % 25  5  لا 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

�ƨǤǴǳ¦�ƾمن العينة المستجوبة ترى  %75إن هذا الجدول يوضح أن  ǟ¦Ȃ Ǭƥ�Ǫ ǴǠƬƫ�Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�ƢȀ Ȁ Ƴ ¦Ȃ ȇ�Ŗ ǳ¦�©ʪȂ Ǡǐ ǳ¦�À¢

العربية لأن النحو العربي يعتبر من الأصعب خاصة في تركيب الجمل وفي عدم احترام خواص الاسم أو الفعل كما 
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فقط يرى عكس ذلك. لأن هذه الفئة ترى أن لا  %25أن هناك اختلاف في بنية القواعد لغة ولعة أخرى، بينما 

�ȋ ¦�ǒ Ǡƥ�Ŀ �À¢�ƢǸ ǯ��ƶ Ǵǘ ǐ ŭʪ �ƨȇȂ Ƹ Ǽǳ¦� ƾ̈ ǟ ƢǬǴǳ�ƨǫȐ ǟحيان في الترجمة الاشهارية يستعان  �ƨȈǷƢǠǳ¦�ƨǤǴǳʪ

إن النحو العربي يعد من الأصعب في تركيبه وبنيته لذلك يتجه المترجم إلى الاستعمال للألفاظ العامية أو إلى -

  ) 2) أو إندومي معاه يحلى يومي....(La vie).....1ين مختلفتين وذلك مثل: جازي عيش الخلط بين لغت

)1���ƢǼǴǫ�¦̄Ɯǧ� °̈ƢƦǠǳ¦�ǽǀ ǿ �Ŀ �ƨȈǬȈǇ Ȃ ŭ¦� Ő̈ Ǽǳ¦Â�ƨǸ ǤǼǳ¦�Ȅ Ǵǟ �· ƢǨƬƷ Ȑ ǳ�ƨȈǈ ǻǂǨǳ¦Â�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ś ƥ�ÄȂ Ǥǳ�ś ƴ đ �¿ƢȈǬǳ¦��

  يقاعها. لقد فقدت هذه الجملة كل جمالها وإجازي عيش الحياة فهنا 

��Ȇن    ǬȈǇ Ȃ ŭ¦�ƢŮ ƢŦ �Ǻ Ƿ� Ȇ ǌ ǳ¦�ǒ Ǡƥ�ƾ ǬǨƫ�ƢĔ Ɯǧ�ǾǠǷ�§ �ǽƢǠǷ�ƢǼǳƾ ƦƬǇ ¦�¦̄¤�ƨȈǻƢưǳ¦� °̈ƢƦǠǳ¦�Ǟ Ƿ� Ȇ ǌ ǳ¦�ǆ Ǩ

: ) يوضح مكانة الترجمة الاشهارية بين لغتين أم ثقافتين9الجدول رقم (*

  النسبة المئوية  التكرارات العينة    /الاحتمالات 

  % 10  2  لغتين 

  % 35  7  ثقافتين

  % 55  11  مزيج

  % 100  20  مجموع 

�Ȑ ǧ�ƢȀ ƬǧƢǬƯ�ƢŮ �ƨǤǳ�ǲ ǰ ǳ�Àȋ �ƢǠǷ �ś ƬǧƢǬƯÂ�ś ƬǤǳ�ś ƥ�Ǟ Ǭƫ�ƨȇ°ƢȀ ǋ ȏ ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�À¢�ƨȇȂ Ơŭ¦�Ƥ ǈ Ǽǳʪ �ś ƥ�¾Âƾ Ū ¦�¦ǀ ǿ

يمكن لنا القول بين اللغة والثقافة. فكانت النسبة التي عبرت على أن الترجمة عبارة عن مزيج بين لغتين وثقافتين 

من    %55هي   البعض الآخر   ويرى  بنسبة  وهي الأغلبية،  بين   %35المستجوبين  تقع  أن الترجمة الاشهارية 

��ǾƬǤǳ�Ȅ Ǵǟ �ǆ ȈǳÂ�Ǟ Ǹ ƬĐ ¦�Ǯ ǳ̄ �ƨǧƢǬƯ�Ȅ Ǵǟ �Ǆǯǂǻ�ƶ Ǵǘ ǐ Ƿ�Ƕ Ƴ ŗ ǻ�ƢǷƾ Ǽǟ �ƢǼǻ¢�Ǯ ǳ̄ Â� Ś̈ Ʀǯ�ƨƦǈ Ǽƥ�ś ƬǧƢǬƯ
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) يوضح مهمة ترجمة الشعار الاشهاري: 10الجدول رقم (*

  النسبة المئوية  التكرارات   العينة  / الاحتمالات 

  % 60  12  نقل المعنى 

  5%  1  نقل الشكل 

%735المزيج بين المعنى والشكل 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

من العينة المستجوبة ترى أن المعنى هو الأساس في ترجمة الشعار الاشهاري لأنه   %60إن الجدول يوضح أن    

��ƢǸ ǼȈƥ�ÀƢȈƷ ȋ ¦�ǒ Ǡƥ�Ř ǠǷ �ǲ Ǹ Ţ �ȏ �ƾ ǫ�Ŗ ǳ¦�ƨȈǧǂū ¦�ƨŦ ŗ ǳ¦�Ǻ Ƿ �Ǻ ǈ Ʒ ¢�Ř Ǡŭʪ �ƨŦ ŗ ǳ¦��ƶ Ǐ ȋ ¦�Ȃ ǿ �¦ǀ ǿ35 %   من

كل أو الشكل دون العينة المستجوبة ترى أن تكوين على نقل المعنى والشكل ولكن مدات تنقل المعنى دون الش

  المعنى. 

  ) يوضح مدى نجاعة الترجمة الاشهارية اختبار الأسلوب المناسب: 11*جدول (

  النسبة المئوية  التكرارات   العينة / الاحتمالات 

%315التنميط والترجمة الحرفية

  % 85  17  التكيف

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

ȈǬŢÂ�ƨŦ ŗ ǳ¦�ƨǟ Ƣƴ Ǽǳ�Ǻ Ǹ Ǔ ¢�ǲ Ǐ ȋ ¦�Ǻ ǟ �» ¦ǂŴ ȏ ¦Â�Ǧ Ȉǰ Ƭǳ¦�À¢�ƨȇȂ Ơŭ¦�Ƥ ǈ Ǽǳʪ �ś Ʀȇ�¾Âƾ Ū ¦�¦ǀ ǿ  ق الأثر ذاته

من الفئة المستجوبين أما الفئة القليلة   %85شهار موجة لاستهلاك واسع وذالك جاء بنسبة  لدى المتلقي لأن الإ

  ة الحرفية حيث يعتبر أبسط مناهج الترجمة. فهي تؤيد أسلوب التنميط والترجم   %15المتبقية وذلك بنسبة  
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التأثير      هو  منها  فالهدف  منها  الهروب  نستطيع  ولا  احترامها  يجب  وقوانين  أسس  الاشهارية  للترجمة  إن 

�ȏالاقتصادي واللساني والثقافي على الجمهور المستقبل وهذه تعت ¦�ǲ ǯ �ǲ ưŤ �Ŗ ǳ¦�©ʮ°Âǂǔ ǳ¦�Ǻ Ƿ�Ő كرهات التي يجب

�ŭ¦�Ƣđأن ي �ǲ Ǹ Ǡ لغة الهدف دون   يجاد الحلول الأنسب لتحويل النص من اللغة الأصل إلى ترجم الاشهاري وذلك لإ

  فلاس وظيفي.خسارة دلالية أو إ

  ) يوضح أسباب إشكالية المصطلح المترجم (الاشهاري) في اللغة العربية: 12*الجدول رقم (

  النسبة المئويةالتكرارات   العينة / الاحتمالات 

%315 الواحد  المقابلات للمصطلح تعدد  

  % 85  17  المترجم 

¸Ȃ Ǹ Đ ¦20100%

ترى أن السبب الوحيد في إشكالية   %85يتبين من خلال هذا الجدول أن أغلبي الفئة المستجوبة والتي بلغت      

��ǾǬƸ Ƭǈ ƫ�Äǀ ǳ¦�¿ƢǸ Ƭǿ ȏ ¦�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳʪ �ǾǷƢǸ Ƭǿ ¦�¿ƾ ǟ �ń ¤�Ǯ ǳ̄ Â�Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�Ȅ Ǵǣ �®Ȃ Ǡȇ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ �Ƕ Ƴ ŗ ŭ¦�ƶ Ǵǘ ǐ ŭ¦

�ƨǤǴǳ¦�Â¢�ƨȈǷƢǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ń ¤�ÀȂ ǫǂǘ Ƭȇ�ǲ ƥ�ƢȀ ȈǴǟ �®ƢȀ ƬƳ ȏ ʪ �ÀȂ ǷȂ Ǭȇ�ȏ �ƨǨȈǨƻ �ƪ ǻƢǯ �Ȃ ǳÂ�ƨǴǰ ǌ Ƿ �Ƕ Ȁ ƬǴƥƢǫ�¦̄¤�À¢�ƢǸ ǯ

§��الأجنبية وينت �ǲ ưǸ Ƭƫ�Ŗ ǳ¦Â�ƨȈǬƦƬŭ¦�ƨƦǈ Ǽǳʪ �ƢǷ¢��ƨȈƦǼƳ ȋ ¦�Â¢�ƨȈǷƢǠǳ¦Â�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ś ƥ�ś Ű �°ƢǠǋ �ÀȂ ƴ15%   من

�©ƢǼƸ ǋ �Ǻ Ǹ ǔ Ƭȇ�ƶ Ǵǘ ǐ ŭ¦�À¢�ƢǸ ǯ �ƾ Ʒ ¦Ȃ ǳ¦�ƶ Ǵǘ ǐ ŭʪ �©Ȑ ƥƢǬŭ¦�®ƾ Ǡƫ�Ȃ ǿ �Ƥ Ʀǈ ǳ¦�À¢�Ãǂƫ�Ȇ Ȁ ǧ�ƨƥȂ ƴ Ƭǈ ŭ¦�ƨƠǨǳ¦

ي أن  حينئذ  به، وعلى المترجم  النص الأصلي، وتحيط  خلفية  في  تقف  المختلفة ثقافية  العناصر  ليس فقط  ترجم 

�¿Ȃ Ȁ Ǩŭ¦�Â¢�°Ȃ ǐ Ƭǳ¦�À¢�°ƢƦƬǟ ʪ ��ǾǴǯ �Ǟ Ǹ ƬĐ ¦�Ŀ �ǂǐ ǼǠǳ¦�¦ǀ ǿ �ÀƢǰ Ƿ �Ƕ Ƴ ŗ ȇ�À¢�ǾȈǴǟ �Ƣǔ ȇ¢�ǲ ƥ��Ȇ Ƴ Ȃ ǳȂ Ǹ Ȉǈ ǳ¦�°ƢǗ Ȏ ǳ

  واحد.
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الحلول المقترحة لحل هذه الإشكالية: *

أن يكون مطلقا على الهوية   - ترجمة المصطلحات مسؤولية كبيرة لذا ينبغي على المترجم تمكنه من اللغتين

�Ǟ Ƿ ��ƶ Ǵǘ ǐ ŭ¦�ǲ ǰ ǌ ƫ�ƨƠȈƥÂ�» ÂǂǛ �Ȅ Ǵǟ �¸ Ȑ Ǘ ȏ ¦�Ǟ Ƿ ��ƶ Ǵǘ ǐ ŭ¦�ƢȀ ǼǷ �ǀ ƻ ϩ �Ŗ ǳ¦�°ƾ ǐ ŭ¦�ƨǤǴǳ�ƨȈǧƢǬưǳ¦

Ȃ¾�على ظروف وبيئة تشكل المصطلح، لأن المصطلحات محملة بخلفيات ثقافية،  الاطلاع   Ǐ ϥ �ƨǘ ƦƫǂǷÂ

 ومرجعيات، وإذا كانت مؤسسة فعليها أن تستعين بخبرات عالية.

�©ƢƸ Ǵǘ ǐ ŭ¦�ƨŦ ŗ ǳ�ƢȈǷȂ ǰ Ʒ �ƨǷȂ ǟ ƾ Ƿ��ƨȈǸ Ǵǟ �©Ƣǈ Ǉ ƚ Ƿ�Ǻ ȇȂ ǰ ƫÂ��ƨȈǳƢǟ �©ʮȂ Ƭǈ Ƿ�Ŀ �ÀƢŪ �ǲ Ȉǰ ǌ ƫ� °̈ÂǂǓ

 وتوحيدها في التخصصات المختلفة.

  إعطاء�ǲ Ǹ ǯ ¢�Ȅ Ǵǟ �ƢŮ ƢǸ ǟ ϥ �¿ƢȈǬǴǳ�ƨȈưƸ Ʀǳ¦�Ǆǯ ¦ǂŭ¦Â�©Ƣǈ Ǉ ƚ ŭ¦�Ǯ ǴƬǳ�ƶ Ǽŭ¦  .وجه   
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أشياء      إلى  يحتاج  شك  بلا  سيظل  الذي  بحثنا  لموضوع  خلاصة  ونضع  الدراسة،  هذه  نختم  وعونه  الله  بفضل 

�À¢�ǺǰŻ�ǺǰǳÂ��ǾƦǻ¦ȂƳ�ǞȈǸŝ�¿Ƣŭȍ¦�ƢǼǠǈȇ�Ń�Ǻǰǳ��ƨǳÂǀƦŭ¦�©¦®ȂȀĐ¦�ǺǷ�Ƕǣǂǳ¦�ȄǴǟ�̈ŚƦǯ�©ƢƷƢǔȇ¦Â��ƨȈǧƢǓ¤

  نوجز أهم النتائج التي أسفر عنها بحثنا هذا فيما يلي: 

 المصطلح العتبة الأولى التي تمكن القارئ العربي من الاستفادة من شتى العلوم. يعتبر  -

 وضع المصطلح لا يتم  بصفة عشوائية، وإنما وفق معايير وشروط محددة ينبغي احترامها واتباعها.-

قواع- الترجمة وأصولها ومبادئها، والمترجم بحاجة إلى معرفة  بنظرية  الإلمام  المصطلح يحتاج إلى  د علم اعداد 

 المصطلح وطرائقه، ففهم هذه المصطلحات تنجز له نصف عمله. 

-�ǲǏƢū¦�°ȂǘƬǳ¦�ƨƦǯ¦ȂǷ�¿ƾǟ�Ã®¢�¦ǀǿÂ��ƶȈƸǐǳ¦�ǲǰǌǳʪÂ�ƨȈƦǼƳȋ¦�©ƢƸǴǘǐǸǴǳ�ƨǴǷƢǌǳ¦�ƨȈǘǤƬǳ¦�¿ƾǟ

��ÄȂǤǴǳ¦�¾ƢĐ¦�Ŀ

-�®ƾƴƬǳ¦Â�©ƢǐǐƼƬǳ¦�®ƾǠƬǳ�ƢǠƦƫ�ƨŦŗǳ¦�² Â°®�ÀÂ°Ȃǘȇ�ƨŦŗǳ¦�Ŀ�śǐǐƼƬǷ�śưƷʪ�ǺȇȂǰƫ�̈°ÂǂǓ

 ستمر للمصطلحات. الم

-�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ǾƳÂ¢�ƾƷ¢�ƢĔȂǯ��ƨȇ°ƢƴƬǳ¦�ƨȇ°ƢȀǋȏ¦�©ƢƷȂǴǳ¦�Ŀ�̈®°¦Ȃǳ¦�©ƢƸǴǘǐŭ¦�ƨǣƢȈǏ�Ŀ�ǂǜǼǳ¦�̈®Ƣǟ¤

 وثقافتها.

فراج عن مصطلح اشهاري مترجم واحد ودقيق، فتارة يجية واحدة دقيقة يمكن تتبعها للإستراتلا توجد إ-

ȈŤ�Ãǂƻ¢�̈°ʫÂ�°ƾǐŭ¦�ƨǤǳ�ń¤�ƨǨǰǳ¦�ǲȈŤ .ل إلى اللغة الهدف 

الاكرهات - من  للعديد  الاشهارية تخضع  المصطلحات  ترجمة  عملية  أن  البحث  هذا  توصلنا خلال  كما 

والثقافتين. وكل هذه  اللغتين  بين  العلاقة  تعقيدا. نحو  أكثر  إلى عوامل  تتعداها  بل  اللغوية  فقط  ليست 

 العوامل تضغط على المترجم وتؤثر على عمله. 
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لاشهاري المترجم كانت نتيجة للاختلاف الحاصل بين معظم المترجمين وتفضيل كل مشكلات المصطلح ا-

 ما ابتدعه، وهذا ما أدى إلى تعمق الهوة بين الباحثين والمترجمين العرب.واحد منهم استعمال 

عن تسنين القوانين التي تضبط المصطلحات المكتوبة   المسئولة غياب دور المؤسسات الأكاديمية، والهيئات  -

 الملصقات (اللوحات، وجهات المحلات...الخ).  في

اضطرابي - تعرف  لازالت  العربية  الترجمة  أن  إلاّ  المصطلحي  التوحيد  مجال  في  المبذولة  الجهود  رغم كل 

�ƾȈƷȂƫ�Ŀ�ƨȈǳÂƾǳ¦�©ƢƠȈŮ¦Â�ƨȈƥǂǠǳ¦�ǾǷƢĐ¦�°Â®�ǲȈǠǨƫ�Ƥ ƳÂ�Ǯ ǳǀǳ��ƨȇ®ƾǠƬǳ¦�ƢȀȇŗǠƫ�ƪ ǳ¦±ȏÂ��· ȂƸǴǷ

 المصطلحات. 

ينبغي  - �ǲƷ�°ƢǗ¤�Ŀ�ǞǷƢĐ¦Â�©ƢƠȈŮ¦�ǒكما  ǠƦǳ�ƨȈǟƢǸŪ¦Â�ƨȇ®ǂǨǳ¦�®ȂȀŪ¦�ǒ Ǡƥ�®ȂƳȂƥ�ǂǬǻ�À¢�Ƣǔȇ¢

 مشكلة التوحيد المصطلحي. 

�¾ƢĐ¦�¦ǀǿ�Ŀ�§ ƢƦǳ¦�ƢǼƸƬǧ�ƾǫ�ÀȂǰǻ�À¢�ŘǸƬǻÂ�Ʈ ƸƦǳ¦�¦ǀǿ�ƨǣƢȈǏ �Ŀ�ƢǼǬǧÂ�ƾǫ�ÀȂǰǻ�À¢�ǲǷϨ�ƨȇƢȀǼǳ¦�ĿÂ

�ƢŮ�ǺǰǸȈǧ��ƨƬƥʬ�ŚǣÂ�ƨƬǫƚǷ�ƲƟƢƬǼǳ¦�ǽǀǿ�°ƢƦƬǟʪ��Ǿƥ�ʭ¢ƾƥ�ƢǷ�ŚǼƫÂ��ǾǼǟ�ƢǼǴǨǣ�ƢǷ�ǶƬƫÂ�ǲǸǰƫ�Ãǂƻ¢�ª ƢŞ¢�°ȂȀǜǳ

لتعددية المصطلحية، كما نتمنى أن يكون هذا البحث ا  أن تتغير مع ظهور دراسات وأبحاث جديدة تعالج قضية 

��ǪȈǧȂƬǳ¦�ŅÂ�ɦÂ������������������������¾ƢĐ¦�¦ǀđ�śǸƬȀŭ¦Â� ¦ǂǬǴǳ�̈®ƢǨƬǇمحل إفادة وا



œʁ®°ال    ʸ  الوŴŞ¦ʙʸ
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  م. 2000، 3محمد فرحات، الترجمة العلمية، رشاد برس، ط   - 14
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*�ȐĐ¦Â�©ʮ°Âƾǳ¦:ت
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 ملخص
 

ربية، ولقد اتخذنا من يهدف هذا البحث إلى محاولة فهم ومعالجة إشكالية ترجمة المصطلح في اللغة الع     

شهار أحد الفنون التسويقية للسلع والخدمات وحتى رية كنموذج لدراستنا، باعتبار الإشهارية التجااللوحات الإ

من الاضطراب في ضبط المصطلحات العربية المترجمة، الأفكار، ولكن في كثير من الأحيان، يخلق لنا هذا الفن نوع 

خاصة مع سوء الترجمة، أو تعددها )أي ما يعرف بالتعددية المصطلحية( وأزمة ترجمة المصطلح في اللغة العربية 

ليست بالأمر المستجد، وإنما ظهرت منذ عقدين من الزمن خاصة مع انفتاح العالم العربي على الغرب، 

       شهار.الغربية عن طريق الإ ةواستهلاكهم للثقاف

        : ت المفتاحيةالكلما  

 .الخطاب ،المترجم ،الترجمة  المصطلح ،الاشهار، 

     Cette recherche à pour but d’essayer de comprendre et d’aborder le 

problème de la traduction du terme en arabe. Et nous avons pris les 

panneaux publicitaires commerciaux comme modèle pour notre étude. 

Tant que la publicité est l’une des arts du marketing pour des biens des 

services et même des idées. Mais parfois. Cet art nous crée une sorte de 

désordre dans l’ajustement de la terminologie arabe traduction médiocre 

ou une multiplicité (appelée pluralismes). La crise de la traduction des 

termes en arabe n’est pas nouveau mais est apparue depuis deux 

décennies. Notamment avec l’ouverture du monde arabe à l’occident et 

leurs consommation de culture occidentale à travers la publicité.  
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